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INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The safety of electrical appliances from FIRST
Austria complies with the recognized technical
directives and legal regulations for safety.
Nevertheless, you and the other users of the
appliance should observe the following:

« Please read these instructions carefully before
using this appliance for the first time and
keep them for further reference.

«  This product has not been designed for
any other uses than those specified in this
manual.

- Before connecting the appliance to the
power source, check if the voltage indicated
on the appliance corresponds with the
mains voltage in your home. If this is not the
case, contact your dealer and do not use the
appliance.

« If the appliance is grounded (protection
class ), the wall outlet and any extension to
which it is connected must also be grounded.

- During use, this appliance can generate a
significant current demand in your electrical
circuit. Therefore, it should be connected to
a separate circuit or not used simultaneously
with other appliances to avoid overload.

« Place the appliance on a clear, flat and heat-
resistant surface. Distance from the wall
should be at least 5 cm. The area above the
appliance should be kept free to allow an
unobstructed air-circulation. Never place the
appliance or power cord on hot surfaces. Nor
should the appliance be placed or operated
in the vicinity of exposed gas flames.

« Do not let the cord hang over the edge of a
table or counter. Do not let the cord touch
hot surfaces.

« Persons with cardiac pacemakers should
consult their doctor before using the
induction hotplate in order to rule out
possible risks.

- To protect from electrical hazard, do not
immerse this appliance or cordset in any
liquids.

- If the appliance or the power cord shows
any signs of damage, do not operate it! Take

the product to an authorized and qualified
service center for inspection or repair.

Do not place flammable material (paper,
cloth, etc.) on or near the appliance.

This device is intended for home use only, do
not use it commercially.

Do not use this appliance outdoors.

Do not leave the appliance unattended while
it is operating.

Do not operate this appliance with an
external timer or remote-control device.

Do not place any metal on the unit while
operating.

The appliance becomes hot during operation.

Therefore, be careful not to touch any of the
hot parts.

Over-heated fats and oils can ignite. Food
prepared with oils and fats (e.g. French

Fries) should always be prepared under
supervision.

Always disconnect the appliance from power
after use, before cleaning and in the event of
a malfunction.

As long as the appliance is hot, it should be
supervised, even if it is not connected to the
mains. Nor should it be transported with a
saucepan on the hot-plate - risk of getting
burned. Allow the appliance to cool down
fully before cleaning and storing it.

Do not pull directly on the power cord, rather
pull on the plug to disconnect the appliance
from the power source.

Do not collide with the nucleated glass plate.
In case of breaking, turn off the unit and
unplug from power.

The appliance can be used by children

aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not

play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach
of children less than 8 years.

We are excluded of liability for all damages
that may arise if the appliance is used for
purposes other than originally intended or if
it is used inappropriately.

Repairs and other work undertaken on

the unit must only be done by authorised
specialist personnel!

CONTROL PANEL: (Fig. A)
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. On/Off: Press this key to turn the unit on or

off.

. TEMP/POWER Selection: Press one of these

keys to select between temp [°C] and power
[W].

. Display
. Timer Function: Press this key to set the timer.
. Lock Function: Press this key to enable the

key-lock; hold it to disable it.

. [+)/[-] Keys: Press these keys to increase or

decrease power/temp/time.

. MAX Function: Press this key to set the

cooking zone immediately to maximum
power.

OPERATION

1

. Connect the appliance to the power source.

A“Beep” will emit and all the indicators flash
one time. Then the "On/Off" indicator starts
flashing to indicate that the device is in
standby mode.

. Place a cookware suitable for induction in the

center of the cooking zone.

. Press the [On/Off] key (1)and the display (3)

will show [ON].

. Press either the [POWER] or the [TEMP]

selection key (2) to select the desired power-
level or temperature for cooking.

. Use the [+] or [-] keys (6) to increase or

decrease the power-level/temperature. There
are 10 levels in total:

Power Temp. Power Temp.

300W 60°C 1300W 160°C

500W 80°C 1500W 180°C

700W 100°C 1700W 200°C

900W 120°C 1800W 220°C

6.

1100W 140°C 2000W 240°C

After cooking, turn off the unit by pressing
the [On/Off] key again.

Note: The built-in fan will continue to run for
about 1 minute to cool the interior of the unit.

USING THE“MAX” FUNCTION:
Press the [MAX] key (7) to set the corresponding

cooking zone immediately to maximum power.
The indicator above the MAX key will light up
and the display will show [2000]. This function
is very useful if you want to boil a pot of water
quickly. You can press one of the following keys
to return to the default startup power setting:
[POWER]/[TEMP] or [MAX] again

Note: Activating the MAX function always
switches the device to POWER mode, even if it
was previously operated in TEMP mode.

USING THE“TIMER” FUNCTION:

The cooking duration can be set, when the unit
is operating. Press the [Timer] key (4) once to
access the timer function. The Display will flash
and show [00:00] and the “Timer” indicator next
to the display will light up. The time can be
adjusted from 1 minute to 3 hours. Press the [-]
key to set the hours and the [+] key to set the
minutes. After the desired duration has been set,
press the [Timer] key again to confirm or wait
until the display stops flashing. When the timer
countdown reaches 00:00, the appliance beeps
and goes to standby automatically. Hold the
[Timer] key for about 3 sec to cancel the timer at
any time.

USING THE “LOCK” FUNCTION:

Press the [Lock] key (5) once to lock functionality
of all buttons. The Display will show [LOC] and
the “Lock” indicator next to the display will light
up. Hold the [Lock] key for about 3 sec to unlock
again.

Note: Even if the lock is active, you can still turn
off the unit at any time by pressing the [On/Off]
key.

COOKWARE

Suitable cookware:

Material: Metal, ferromagnetic stainless steel or
castiron

Shape: Flat bottom with a diameter of 12-22.cm
(max. 26 cm)

Unsuitable cookware:

Material: Non-metallic, non-ferromagnetic,
ceramig, glass, aluminum or brass

Shape: Bottom not flat or too bumpy, bottom
diameter smaller than 12cm

CLEANING & MAINTENANCE

Clean the cooking plate after each use. This will
prevent spills from burning onto the ceramic
surface.

1. Before cleaning, unplug and wait until the
appliance has cooled down.

2. Wipe the ceramic glass surface with a damp
cloth.

3. Rub dry with a clean cloth. Remnants of
cleaning agent must not be left on the
surface.

4. Thoroughly clean the entire ceramic glass
cooking surface once a week with a



commercially available ceramic glass or
stainless-steel cleaner.

Do not use detergents intended for
dishwashers, scouring agents, aggressive
cleaning agents such as oven spray or stain
remover, abrasive sponges or high-pressure
cleaners/steam jet cleaners.

Do not clean with scouring pads or steel
wool, as this will damage the finish.

Do not immerse the appliance in water or any

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

FA-5095-4 dual induction plate
220-240V - 50/60 Hz » 3500 W (power-share)

Power-Share:

Both cooking zones share the total power of
3500 W. A single cooking zone can be operated
with up to 2000 W. This means, if one zone is
running at 2000 W the other is limited to 1500 W.

BEDIENUNGSANLEITUNG

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Die Sicherheit von Elektrogerdten von

FIRST Austria entspricht den anerkannten
Regeln der Technik und den gesetzlichen
Sicherheitsbestimmungen. Dennoch sollten Sie
und andere Benutzer des Geréts die folgenden
Sicherheitshinweise beachten:

other liquid.

TROUBLESHOOTING

Symptoms Check/possible Reasons Actions

No power/ Check the plug if inserted tightly If plug, cord and power supply are ok,
appliance doesn't | Check the power cord if it is ok contact support.

switch on Check the power supply

The heating Unsuitable cookware or no cookware at all is Use cookware suitable for induction.
process is used?

interrupted and a
"beep" sounds.

Cookware not placed in the center of the zone?

Place the cookware at the center of the
defined heating zone.

Error codes appear
on display.

EO - Internal circuit error

E1 - Unsuitable cookware or no cookware in use
E2 - IGBT overheat

E3 - Over-Voltage

E4 - Under-Voltage

E5 - Top plate sensor open-/short-circuit

E6 - IGBT sensor open-/short-circuit

E7 - Top plate overheat

E8 — Power-Share failure (only for dual zone
induction plate)

For E1: Please make sure that the cookware
is suitable for induction.

For E2 & E7: Switch off the unit and wait
until it has cooled down.

If EO, E3-E6 is displayed: Contact customer
support.

E Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand

mmm in the non-working electrical equipment to an appropriate waste disposal center.

- Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten

Benutzung des Gerats aufmerksam durch und
bewahren Sie sie flr spéteres Nachschlagen
auf.

Dieses Produkt ist nur fiir die

Verwendung vorgesehen, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben ist.
Bevor Sie das Gerat am Stromnetz
anschlieen, Gberpriifen Sie, ob die
angegebene Spannung mit Ihrer
Netzspannung libereinstimmt. Sollte dies
nicht der Fall sein, wenden Sie sich an lhren
Fachhédndler und benutzen Sie das Gerdt
nicht.

Wenn das Gerat geerdet ist (Schutzklasse 1),
mussen auch die Steckdose und jedes
verwendete Verlangerungskabel geerdet
sein.

Wahrend des Gebrauchs kann dieses Gerat
eine erhebliche Stromaufnahme in lhrem
Stromkreis erzeugen. Daher muss es an
einem separaten Stromkreis angeschlossen
werden oder es darf nicht gleichzeitig mit
anderen Geraten verwendet werden, um eine
Uberlastung zu vermeiden.

Stellen Sie das Gerat auf eine freie, ebene
und hitzebestandige Arbeitsflache. Der
Abstand zur Wand muss mindestens 5 cm
betragen. Der Bereich liber dem Gerat
muss frei bleiben, um eine ungehinderte
Luftzirkulation zu ermdéglichen. Stellen Sie
das Gerdt oder das Netzkabel keinesfalls
auf heile Flachen. Das Gerat darf auch
nicht in der Ndhe von offenen Gasflammen
aufgestellt oder betrieben werden.

Lassen Sie das Kabel nicht herunterhangen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel keine
heilen Oberflachen beriihrt.

Personen mit Herzschrittmachern

wenden sich vor der Verwendung der
Induktionskochplatte bitte an ihren Arzt, um
maogliche Risiken auszuschlieBen.

Tauchen Sie das Gerdt oder das Kabel zum
Schutz vor Stromschlag nicht in Fliissigkeiten
ein.

Wenn Gerat oder Netzkabel Schaden
aufweisen, dirfen Sie das Gerat nicht

in Betrieb nehmen! Bringen Sie das

Gerat zur Inspektion oder Reparatur zu
einem autorisierten und qualifizierten
Kundendienst.

Legen Sie kein brennbares Material (Papier,
Stoff usw.) auf oder in die Nahe des Gerats.
Dieses Gerat ist nur fiir den Hausgebrauch
bestimmt, verwenden Sie es nicht flr
gewerbliche Zwecke.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht im Freien.
Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt,
wahrend es in Betrieb ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einer
Fernwirkeinrichtung.

Legen Sie wahrend des Betriebs keine
Metallgegenstande auf das Gerat.

Das Gerat wird wahrend des Betriebs heif3.
Achten Sie deshalb darauf, dass Sie keine
heiBen Teile bertihren.

Uberhitztes Fett und Ol kann sich entziinden.
Mit Ol oder Fett zubereitete Speisen (z. B.
Pommes frites) miissen stets kontrolliert
zubereitet werden.

Trennen Sie das Gerat nach Gebrauch, vor
der Reinigung und im Fall einer Stérung stets
vom Stromnetz.

Solange das Gerét heif3 ist, muss es
beaufsichtigt werden, auch wenn es nicht
am Stromnetz angeschlossen ist. Es darf
ebenfalls nicht mit einem Kochtopf auf dem
heiBen Kochfeld transportiert werden -
Verbrennungsgefahr. Lassen Sie das Gerat
vollstandig abkiihlen, bevor Sie es reinigen
und wegstellen.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, sondern
fassen Sie am Stecker an, um das Gerat vom
Stromnetz zu trennen.

StofB3en Sie die gehartete Glasplatte nicht
stark an. Im Falle eines Bruchs schalten Sie
das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker.
Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfahrung und
Wissen verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung
des Gerats eingewiesen werden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Wartung diirfen nicht

von Kindern durchgefiihrt werden, es sei
denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und
sein Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

DEUTSCH



DEUTSCH

Wir haften nicht fir Schaden, die durch
eine nicht bestimmungsgemafle oder
unsachgemaBe Verwendung des Geréts
entstehen.

Reparaturen und andere Arbeiten am Gerat
dirfen nur von autorisiertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden!

BEDIENFELD: (Abb. A)

1.

2.

Ein/Aus: Driicken Sie diese Taste, um das
Gerat ein- und auszuschalten.
TEMP/POWER-Auswahl: Driicken Sie eine
dieser Tasten, um zwischen Temperatur [°C]
und Leistung [W] zu wahlen.

. Display:
. Timer: Driicken Sie diese Taste, um den Timer

einzustellen.

. Tastensperre: Driicken Sie diese Taste, um

die Tastensperre zu aktivieren; halten Sie
die Taste gedriickt, um die Funktion zu
deaktivieren.

. [+)/[-]: Driicken Sie diese Tasten, um Leistung/

Temperatur/Zeit zu erhéhen oder zu
verringern.

. MAX: Driicken Sie diese Taste, um die

Kochzone sofort auf maximale Leistung
einzustellen.

BEDIENUNGSHINWEISE

1.

SchlieBen Sie das Gerat am Stromnetz an.
Es ertont ein Signalton und alle Anzeigen
blinken einmal. Die Ein/Aus-Anzeige blinkt,
das Gerét befindet sich im Standby-Modus.

. Stellen Sie ein fiir Induktion geeignetes

Kochgeschirr in die Mitte der Kochzone.

. Dricken Sie die [Ein/Aus]-Taste (1), damit wird

im Display (3) [ON] angezeigt.

. Driicken Sie entweder die Taste [POWER] oder

[TEMP](2), um die gewlinschte Leistungsstufe
oder Zubereitungstemperatur auszuwahlen.

. Mit den Tasten [+] oder [-] (6) erh6hen bzw.

verringern Sie die Leistungsstufe/Temperatur.
Es gibt insgesamt 10 Stufen:

Power Temp. Power Temp.

300W 60°C 1300W 160°C

500W 80°C 1500W 180°C

700W 100°C 1700 W 200°C

900W 120°C 1800W 220°C

6.

1100W 140°C 2000W 240°C

Schalten Sie das Gerdt nach der Zubereitung
aus, indem Sie erneut [Ein/Aus] driicken.

Hinweis: Der integrierte Ventilator lauft noch fiir

etwa 1 Minute nach, um das Innere des Gerats
zu kiihlen.

MAX-FUNKTION:

Driicken Sie die Taste [MAX] (7), um die
entsprechende Kochzone sofort auf maximale
Leistung zu setzen. Der Indikator Gber MAX
leuchtet und im Display wird [2000] angezeigt.
Diese Funktion ist sehr nitzlich, wenn Sie
einen Topf mit Wasser schnell zum Kochen
bringen mochten. Driicken Sie [POWER]/
[TEMP] oder [MAX], um zur standardmaBigen
Leistungseinstellung zurlickzukehren.

Hinweis: Die Aktivierung der MAX-Funktion
schaltet das Gerat stets in den POWER-
Leistungsmodus, selbst wenn es zuvor im
Temperaturmodus TEMP betrieben wurde.

TIMER-FUNKTION:

Sie kénnen die Zubereitungszeit einstellen,
wenn das Gerét in Betrieb ist. Driicken Sie
einmal die [Timer]-Taste (4), um die Timer-
Funktion aufzurufen. Im Display blinkt [00:00]
und das Timer-Symbol leuchtet neben der
Anzeige. Die Zeit kann von 1 Minute bis

3 Stunden eingestellt werden. Driicken Sie die
Taste [-], um die Stunden einzustellen und [+],
um die Minuten einzustellen. Nachdem Sie die
gewlinschte Dauer eingestellt haben, driicken
Sie zur Bestdtigung erneut die [Timer]-Taste
oder warten Sie, bis die Anzeige nicht mehr
blinkt. Wenn der Countdown 00:00 erreicht,
gibt das Gerét einen Signalton ab und schaltet
automatisch in den Standby-Modus. Halten Sie
die [Timer]-Taste fiir 3 Sekunden gedriickt, um
den Timer jederzeit abzubrechen.

TASTENSPERRE:

Driicken Sie einmal die [Sperr]-Taste (5), um
die Tastensperre zu aktivieren. Im Display wird
[LOC] und das Sperrsymbol neben der Anzeige
angezeigt. Halten Sie die [Sperr]-Taste fir

3 Sekunden gedriickt, um die Tasten wieder zu
entsperren.

Hinweis: Auch wenn die Tastensperre aktiviert
ist, kdnnen Sie das Gerat jederzeit ausschalten,
indem Sie [Ein/Aus] driicken.

TOPFE UND PFANNEN

Geeignete Topfe und Pfannen:

Material: Metall, ferromagnetischer Edelstahl
oder Gusseisen

Form: Flacher Boden mit einem Durchmesser
von 12-22 cm (max. 26 cm)

Ungeeignete Topfe und Pfannen:

Material: Nicht-metallisch, nicht-
ferromagnetisch, Keramik, Glas, Aluminium oder
Messing

Form: Boden nicht flach oder zu uneben,
Bodendurchmesser kleiner als 12 cm

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen Sie die Kochplatte nach jeder
Benutzung. Dadurch verhindern Sie, dass
sich Verschiittetes auf der Keramikoberflache
einbrennt.

1.

Trennen Sie das Geréat vor der Reinigung vom
Stromnetz und warten Sie solange, bis sich

-+ Benutzen Sie keine Reinigungsmittel,
die fur Geschirrspuler bestimmt sind,
Scheuermittel, aggressive Reinigungsmittel
wie beispielsweise Ofensprays oder
Fleckenentferner, raue Schwamme oder
Hochdruckreiniger/Dampfstrahlreiniger.

+ Reinigen Sie das Geréat nicht mit Scheuerpads
oder Stahlwolle, weil dadurch dessen
Oberflaichenbeschichtung beschadigt wird.

+ Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten ein.

TECHNISCHE DATEN:
FA-5095-4 Doppel-Induktionskochplatte

das Geréat abgekiihlt hat. 220-240V « 50/60 Hz - 3500 W (Power-Share)

2. Wischen Sie die Glaskeramikoberflache mit
einem feuchten Tuch ab. Power-Share:

3. Reiben Sie das Kochfeld mit einem sauberen Beide Kochzonen teilen sich die Gesamtleistung
Tuch trocken. Es diirfen keine Reste von von 3500 W. Eine einzelne Kochzone kann mit
Reinigungsmitteln auf der Oberflache bis zu 2000 W betrieben werden. Das heifit,
zurtickbleiben. wenn eine Zone mit 2000 W lauft, ist die andere

4. Reinigen Sie das gesamte Glaskeramik- auf 1500 W begrenzt.

Kochfeld einmal pro Woche griindlich mit
einem handelsiiblichen Glaskeramik- oder
Edelstahlreiniger.
STORUNGSBEHEBUNG
Problem Uberpriifen/mégliche Ursache MafBBnahmen

Kein Strom/Gerat
lasst sich nicht

Steckdose steckt.

Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker in der

Wenn Stecker, Kabel und Stromversorgung
in Ordnung sind, wenden Sie sich an den

einschalten Qberprufen Sie, ob das Netzkabel in Ordnung ist. | Kundendienst.
Uberpriifen Sie die Stromversorgung/Sicherung.
Die Zubereitung Es wird ungeeignetes oder gar kein Kochgeschirr | Verwenden Sie Topfe und Pfannen, die fiir

wird unterbrochen | verwendet.

und es ertont ein

Induktion geeignet sind.

Das Kochgeschirr ist nicht in der Mitte der

Stellen Sie Topfe und Pfannen in die Mitte

Signalton. Kochzone platziert. der definierten Kochzone.
Im Display EO - Interner Schaltkreis Fehler Fur E1: Achten Sie darauf, dass das
erscheinen E1 - Ungeeignetes Kochgeschirr oder kein Kochgeschirr fir Induktion geeignet ist.

Fehlercodes.

Kochgeschirr

E2 - IGBT Uberhitzt
E3 - Uberspannung
E4 - Unterspannung

kurzgeschlossen

E7 - Kochzone Uberhitzt

Induktionskochplatte)

E5 - Sensor der Kochzone getrennt/
E6 - IGBT-Sensor getrennt/kurzgeschlossen

E8 - Power-Share Ausfall (nur Doppel-

Fur E2 und E7: Schalten Sie das Gerét aus
und warten Sie, bis es abgekiihlt ist.

Wenn EO, E3 - E6 angezeigt wird: Wenden
Sie sich an den Kundendienst

E Entsorgung

Helfen Sie mit beim Umweltschutz! Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmdill.
mmm Geben Sie dieses Gerat an einer Sammelstelle fur Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH



POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI

ISTOTNE UWAGI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych firmy
FIRST Austria jest zgodne ze stosownymi
zaleceniami technicznymi i przepisami
prawnymi dotyczacymi bezpieczeristwa. Mimo
to uzytkownicy urzadzenia powinni stosowac sie
do nastepujacych instrukcji bezpieczenstwa:

« Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze
instrukcje i zachowac je na przysztos¢.

« Niniejszy produkt nie jest przeznaczony do
innego zastosowania niz to okreslone w tej
instrukgji obstugi.

+ Przed podtaczeniem urzadzenia do zrodta
zasilania sprawdz, czy napigcie ukazane na
sprzecie odpowiada temu dostepnemu w
domu. Jedli napiecie jest rozne, skontaktuj sie
ze sprzedawca i nie uzywaj urzadzenia.

« Jesli urzadzenie jest uziemione (klasa
ochronnosdci 1), gniazdko scienne i
przedtuzacz, do ktérego jest podigczone,
takze musza by¢ uziemione.

« W trakcie pracy urzadzenie to moze znaczaco
obciazac instalacje elektrycznag w domu.

W zwiazku z tym nalezy je podtaczy¢

do osobnego obwodu lub nie uzywa¢
jednoczesdnie z innymi urzadzeniami, aby
unikna¢ przeciazenia.

« Umies$¢ urzadzenie na czystej, ptaskiej i
odpornej na gorgco powierzchni. Zachowaj
przynajmniej 5 cm odlegtosci od Sciany.
Przestrzen ponad urzadzeniem powinna
by¢ pusta, by umozliwi¢ nieograniczony
przeptyw powietrza. Nigdy nie umieszczaj
urzadzenia lub przewodu zasilajacego na
goracych powierzchniach. Nie umieszczaj ani
nie obstuguj urzadzenia w poblizu otwartego
ognia na gazie.

« Nie pozwdl, by przewdd zwisat z krawedzi
stotu lub blatu. Nie pozwdl, by przewéd
dotykat goracych powierzchni.

« Osoby z rozrusznikami serca powinny
zasiegnac porady lekarza przed obstuga
ptyty indukcyjnej, aby zapobiec wszelkim
zagrozeniom zdrowia.

« Aby chroni¢ przed zagrozeniami
wynikajacymi z problemdw elektrycznych,
nie zanurzaj tego urzadzenia ani przewodu w
zadnym ptynie.

« Jedli urzadzenie lub przewdd zasilajacy
posiadajg jakiekolwiek oznaki uszkodzenia,
nie nalezy ich uzywac! Produkt nalezy zabrac
do autoryzowanego i wykwalifikowanego

punktu serwisowego w celu sprawdzenia i
naprawy.

Nie umieszczaj na lub w poblizu urzadzenia
materiatéw tatwopalnych (papieru, materiatu
itp.).

To urzadzenie jest przeznaczone tylko do
uzytku domowego. Nie nalezy uzywac go do
celéw przemystowych.

Nie nalezy uzywac tego urzadzenia na
zewnatrz.

Nie pozostawia¢ dziatajgcego urzadzenia bez
nadzoru.

Nie obstugiwac tego urzadzenia za pomoca
zewnetrznego minutnika lub pilota zdalnego
sterowania.

Podczas pracy nie umieszczac na plycie
zadnych elementéw metalowych.

Podczas pracy urzadzenie sie nagrzewa. W
zwiazku z tym nalezy zachowac ostroznos¢ i
nie dotykac goracych czesci.

Nadmiernie nagrzane ttuszcze i olej moga

sie zapali¢. Zywnosci przygotowywanej na
oleju lub ttuszczu (np. frytki) nigdy nie nalezy
gotowac bez nadzoru.

Po uzyciu, przed czyszczeniem i w przypadku
awarii zawsze odfaczaj urzadzenia od
zasilania.

Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru tak
dtugo, jak jest gorace, nawet jesli nie jest
podtaczone do zasilania. Nie nalezy takze
przenosi¢ urzadzenia, jesli znajduje sie na nim
garnek, gdyz grozi to poparzeniami. Przed
czyszczeniem i schowaniem poczekaj na
catkowite ostygniecie urzadzenia.

Nie ciagnij bezposrednio za przewod
zasilajacy. Zamiast tego ciagnij za wtyczke, by
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Unikaj zderzen z twardg ptyta szklang. W
przypadku pekniecia wylacz urzadzenie i
odfacz je od zasilania.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez

dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby

0 ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej, a takze osoby
nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy

pod warunkiem, Ze zostang one objete
nadzorem i poinstruowane w zakresie
korzystania z urzagdzenia w bezpieczny
sposob i gdy sa one swiadome zagrozen z
tym zwigzanych. Dzieci nie powinny bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
przeprowadzane przez uzytkownika nie
powinny by¢ dokonywane przez dzieci, chyba
Ze maja ukoriczone przynajmniej 8 lat i sa
nadzorowane. Nalezy przechowywac

urzadzenie i przewdd zasilajacy w miejscu

niedostepnym dla dzieci ponizej 8. roku zycia.

Nie jestesmy odpowiedzialni za uszkodzenia
wynikte z uzywania urzadzenia w sposéb
inny, niz jest do tego przeznaczone lub jesli
byto nieprawidtowo eksploatowane.
Naprawy i inne prace wykonywane na
urzadzeniu muszg by¢ przeprowadzane
wylacznie przez autoryzowanego specjaliste!

PANEL STEROWANIA: (il. A)
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2.

w

. Wh/wyk: Nacisnij ten przycisk, aby wiaczy¢

lub wytaczyc¢ urzadzenie.

Wybér TEMP/POWER: Naciénij jeden z tych
przyciskdw, aby wybra¢ miedzy temperatura
[°C]l a moca [W].

. Wyswietlacz
. Minutnik: Nacisnij ten przycisk, aby ustawic¢

minutnik.

. Blokada: Naci$nij ten przycisk, aby wtaczy¢

blokade przyciskéw. Przytrzymaj go, aby
wytaczy¢ funkcje.

. [+]/[-]: Nacisnij te przyciski, aby zwiekszy¢ lub

zmniejszy¢ moc, temperature lub czas.

. MAX: Nacisnij ten przycisk, aby ustawi¢ strefe

gotowania na moc maksymalna.

INSTRUKCIJE

1.

Podtacz urzadzenie do zrédfa zasilania.
Zostanie wyemitowany sygnat dzwiekowy i
wszystkie wskazniki zamigaja raz. Wskaznik
WE/wyl” zacznie miga¢, wskazujac ze
urzadzenie jest w trybie czuwania.

. Umies¢ garnek przeznaczony do kuchenek

indukcyjnych na srodku strefy gotowania.

. Nacisnij przycisk [Wh/wyt] (1). Na

wyswietlaczu (3) zostanie pokazany
komunikat [ON].

. Naciénij przycisk [POWER] lub [TEMP]

(2), aby wybra¢ zadany poziom mocy lub
temperature gotowania.

. Uzyj przyciskéw [+] lub [-] (6), aby zwigkszy¢

lub zmniejszy¢ poziom mocy/temperature.
Dostepnych jest 10 pozioméw:

Power Temp. Power Temp.

300W 60°C 1300W 160°C

500W 80°C 1500W 180°C

700W 100°C 1700W 200°C

900W 120°C 1800 W 220°C

1100W 140°C 2000W 240°C

. Po zakoriczeniu gotowania wytacz

urzadzenie, ponownie naciskajac przycisk
[Wh/wyt.].

Uwaga: Wbudowany wentylator bedzie
pracowac przez okoto minute, aby obnizy¢
temperature podzespotdw wewnetrznych
urzadzenia.

KORZYSTANIE Z FUNKCJI,,MAX":

Nacisnij przycisk [MAX] (7), aby ustawic
odpowiednig strefe gotowania na moc
maksymalna. Wskaznik nad przyciskiem MAX
zaswieci, a na wyswietlaczu zostanie pokazana

wartos¢ [2000]. Ta funkcja jest bardzo przydatna

do szybkiego gotowania wody. Nacisnij jeden
z nastepujacych przyciskéw, aby przywrdcic

domyslne ustawienia mocy [POWER]/[TEMP] lub

[MAX].

Uwaga: Aktywowanie funkcji MAX zawsze
powoduje przetaczenie urzadzenia w tryb
POWER, nawet jezeli poprzednio pracowato w
trybie TEMP.

KORZYSTANIE Z FUNKCJI,,MINUTNIKA”:

Podczas korzystania z urzadzenia mozna ustawi¢

czas trwania gotowania. Naci$nij przycisk
[Timer] (4) jeden raz, aby uzyska¢ dostep do
funkcji minutnika. Wyswietlacz zacznie migac i

pokaze wartos¢ [00:00], a wskaznik ,Timer” obok

wyswietlacza zaswieci. Mozna ustawiac czas
w zakresie od jednej minuty do trzech godzin.
Nacisnij przycisk [-], aby ustawic¢ liczbe godzin,
i przycisk [+], aby ustawi¢ liczbe minut. Po
ustawieniu zagdanego czasu trwania ponownie
nacisnij przycisk [Timer], aby potwierdzi¢, lub

poczekaj, az wyswietlacz przestanie migac. Kiedy
minutnik odliczy do 00:00, urzadzenie wyemituje

sygnat dzwiekowy i zostanie przetagczone w
tryb gotowosci. Naci$nij przycisk [Timer] i
przytrzymaj go przez okoto trzy sekundy, by w
kazdej chwili anulowad minutnik.

KORZYSTANIE Z FUNKCJI,,BLOKADY":
Nacisnij przycisk [Lock] (5) jeden raz, aby

zablokowa¢ wszystkie przyciski. Na wyswietlaczu

zostanie pokazany komunikat [LOC], a wskaznik
sLock” obok wyswietlacza zaswieci. Nacisnij
przycisk [Zablokuj] i przytrzymaj go przez okoto
trzy sekundy, by ponownie odblokowac.

Uwaga: Nawet jezeli blokada przyciskow

jest aktywna, mozna wytaczy¢ urzadzenie w

dowolnym momencie, naciskajac przycisk [Wt/
wyt.].

POLSKI



POLSKI

GARNKI

Obstugiwane garnki:

Materiak: metalowe, ferromagnetyczna stal
nierdzewna lub zeliwo

Ksztatt: ptaski spod o srednicy od 12 cm do
22 cm (maks. 26 cm)

Nieobstugiwane garnki:

Materiak: niemetalowe, nieferromagnetyczne,
ceramiczne, szklane, aluminiowe lub mosiezne

Ksztatt: spod inny niz ptaski lub zbyt nieréwny,
$rednica spodu mniejsza niz 12 cm

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu wyczyscic ptyte grzewcza.
Pozwoli to zapobiec zapieczeniu sie
zanieczyszczen do ceramicznej powierzchni.

1.

2.

Przed czyszczeniem odigczy¢ urzadzenie i
poczekac na jego ostygniecie.

Powierzchnie ze szkta ceramicznego wytrze¢
wilgotna Sciereczka.

. Wytrze¢ do sucha czysta Sciereczka.

Na powierzchni nie moze by¢ zadnych
pozostatosci srodka czyszczacego.

. Raz w tygodniu nalezy doktadnie wyczyscic¢

cafg powierzchnie grzewczg ze szkta
ceramicznego za pomoca dostepnych w
sklepach $rodkéw do czyszczenia szkta
ceramicznego lub stali nierdzewne;j.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

- Nie stosowa¢ detergentéw przeznaczonych
do zmywarek, sSrodkéw Scierajacych, zracych
srodkow czyszczacych, takich jak spraje
do piekarnikéw lub odplamiacze, gabek
Sciernych lub myjek cisnieniowych/myjek
parowych.

+ Nie czysci¢ za pomoca zmywakéw do
szorowania lub wetny stalowej, poniewaz
spowoduje to uszkodzenie powierzchni.

+ Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych
ptynach.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
FA-5095-4 podwdjna ptyta indukcyjna
220-240V +50/60 Hz - 3500 W
(wspétdzielenie mocy)

Wspétdzielenie mocy:

Obie strefy gotowania wspotdziela moc taczng
urzadzenia wynoszaca 3500 W. Jedna strefa
gotowania moze mie¢ moc do 2000 W. Oznacza
to, ze jezeli jedna strefa pracuje z moca 2000 W,
druga jest ograniczona do 1500 W.

E Utylizacja przyjazna srodowisku
Mozesz wspoméc ochrone srodowiskal
mmm Prosze pamigtac o przestrzeganiu
lokalnych przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet
elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.

Objawy

Sprawdzenie/mozliwe przyczyny

Dziatanie

Brak zasilania/
urzadzenie si¢ nie
wiacza

prawidtowo.

Sprawdzi¢ zasilacz lub bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtaczona

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy jest sprawny.

Jezeli wtyczka, przewdd zasilajacy i zasilacz
53 sprawne, skontaktuj sie z dziatem
obstugi klienta.

Proces grzania
jest przerywany

i emitowany jest
sygnat brzeczyka.

ptycie indukcyjnej?

Nieobstugiwane garnki lub brak garnkéw na

Uzyj garnkéw przeznaczonych do
kuchenek indukcyjnych.

Garnki nie zostaly umieszczone posrodku strefy?

Umies¢ garnek na srodku wybranej strefy
gotowania.

Na wyswietlaczu
pojawia sie kod
btedu.

EO - wewnetrzny btad obwodu

ptycie indukcyjnej

E2 - przegrzanie IGBT

E3 - zbyt wysokie napiecie
E4 - zbyt niskie napigcie

E6 - otwarty/zwarty czujnik IGBT
E7 - przegrzanie ptyty gornej

podwdjne ptyty indukcyjne)

E1 - nieobstugiwane garnki lub garnkéw na

E5 - otwarty/zwarty czujnik ptyty gérnej

E8 — usterka wspotdzielenia mocy (tylko

W przypadku btedu E1: Upewnij sig,
ze garnki sg przeznaczone do ptyt
indukcyjnych.

W przypadku E2 i E7: Wytacz urzadzenie i
poczekaj, az ostygnie.

Jezeli wyswietlane sg btedy EO, E3-E6:
Skontaktuj sie z obstuga klienta.
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MANUAL DE UTILIZARE

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE

PRIVIND SIGURANTA

Securitatea aparatelor electrice de la firma FIRST

Austria respecta directivele tehnice recunoscute

si reglementarile legale privind siguranta. Totusi,

dumneavoastra precum si ceilalti utilizatori ai
aparatului trebuie sa respectati urmatoarele
instructiuni privind siguranta:

. Tnainte de a utiliza pentru prima data acest
aparat, cititi cu atentie aceste instructiuni si
pastrati-le pentru a fi consultate si ulterior.

+ Acest produs nu a fost conceput pentru alte

utilizari decat cele specificate in acest manual.

« Tnainte de a conecta aparatul la sursa de
alimentare, verificati daca tensiunea indicata
pe aparat corespunde cu tensiunea de
retea din casa dumneavoastra. Daca nu este
cazul, contactati distribuitorul si nu utilizati
aparatul.

« Dacd aparatul este legat la pamant (clasa
de protectie l), priza de perete si orice
prelungitor la care acesta este conectat
trebuie sa fie de asemenea legat la pamant.

« In timpul utilizarii, acest aparat poate genera
o cerere de curent semnificativa in circuitul
dvs. electric. Prin urmare, ar trebui conectat
la un circuit separat sau nu ar trebui utilizat
concomitent cu alte aparate, pentru a evita
suprasolicitarea.

« Asezati aparatul pe o suprafata plang, stabila
si rezistenta la caldura. Distanta pana la
perete trebuie sa fie de cel putin 5 cm. Zona
de deasupra aparatului trebuie sa fie libera
pentru a permite circulatia nestanjenita a
aerului. Nu asezati niciodata aparatul sau
cablul de alimentare pe suprafete fierbinti. De
asemenea, aparatul nu trebuie sa fie plasat
sau utilizat in apropierea flacarilor de gaze,
deschise.

« Nulasati cablul sa atarne peste marginea
unei mese sau a unui blat. Nu lasati cablul sa
atinga suprafete fierbinti.

« Persoanele cu stimulator cardiac ar trebui sa-
si consulte medicul inainte de a utiliza plia cu
inductie, pentru a exclude eventuale riscuri.

« Pentru a va proteja de pericolele electrice, nu
scufundati acest aparat sau cablul in niciun
lichid.

- Daca aparatul sau cablul de alimentare
prezinta semne de deteriorare, nu il utilizati!
Duceti produsul la un centru de service
autorizat si calificat pentru inspectie sau
reparatii.
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Nu plasati materiale inflamabile (hartie,
material textil etc.) pe aparat sau langa
acesta.

Aceasta masind de macinat cafea este
destinatd exclusiv uzului casnic, nu il utilizati
in scop comercial.

Nu utilizati aceasta masina de macinat in
spatiu exterior.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce
acesta functioneaza.

Nu utilizati acest aparat cu un dispozitiv de
programare extern sau cu un dispozitiv de
control la distanta.

Nu asezati metale pe unitate in timpul
functionarii.

Acest aparat devine fierbinte in timpul
functionarii. De aceea, aveti grija sa nu
atingeti niciuna dintre partile firebinti.
Grasimile si uleiul supraincélzite se pot
aprinde. Alimentele preparate cu ulei sau
grasimi (de exemplu cartofii prajiti) trebuie
sa fie intotdeauna preparate sub o atentd
supraveghere.

Deconectati intotdeauna aparatul de

la reteaua electrica inainte de utilizare,
inainte de a-l curata, in cazul unei utilizari
defectuoase.

Aparatul trebuie supravegheat atat timp

cat acesta este fierbinte, chiar daca nu este
conectat la reteaua electricd. Aparatul nu

va fi transportat in timp ce pe plita se afla o
cratitd — risc de arsura. Lasati aparatul sd se
raceasca complet inainte de a-l curdta sau de
a-l depozita.

Nu trageti niciodata de cablul de alimentare
pentru a deconecta aparatul. Pentru a
deconecta aparatul de la sursa de alimentare,
scoateti stecarul din priza.

Nu loviti alte obiecte cu partea durd a

plicii de sticla. In cazul in care plita se va
sparge, opriti unitatea si deconectati-o de la
alimentarea cu energie electrica.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta
de 8 ani si mai mari si de persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte
numai daca au fost supravegheate si instruite
cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului
si inteleg pericolele implicate. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea utilizatorului nu trebuie facute
de copii decat daca au mai mult de 8 ani si
sunt supravegheati. Pastrati aparatul si cablul
acestuia departe de accesul copiilor mai mici
de 8 ani.

ROMANESTE



ROMANESTE

+  Nuvom fi responsabili pentru eventualele
daune care ar putea aparea daca aparatul
este utilizat in alte scopuri decat cele
prevazute sau daca acesta este utilizat in mod
necorespunzator.

« Reparatiile si alte lucrdri intreprinse pe
unitate trebuie efectuate numai de personal
specializat autorizat!

PANOU DE CONTROL: (Fig. A)

1. Pornire/Oprire: Apasati pe acest buton pentru
a opri si porni unitatea.

2. Selectare TEMP/POWER: a selecta intre
temperatura [°C] si putere [W].

3. Afisaj

4. Temporizator: Apdsati pe acest buton pentru
a seta temporizatorul.

5. Blocare: Apasati pe acest buton pentru a
activa functia de blocare a tastelor; tineti-I
apasat pentru a dezactiva functia.

6. [+)/[-]: Apasati pe aceste butoane pentru
a creste sau scddea puterea/temperatura/
timpul.

7. MAX: Apdsati pe acest buton pentru a seta
imediat zona de gatit la puterea maxima.

INSTRUCTIUNI

1. Conectati aparatul la sursa de alimentare.
Se va emite un sunet si toate indicatoarele
vor clipi o datd. Indicatorul ,Pornire/Oprire”
incepe sa clipeasca indicand faptul ca
dispozitivul este in modul de repaus.

2. Asezati vasul adecvat pentru inductie in
centrul zonei de gatit.

3. Apaésati pe butonul [Pornire/Oprire] (1) si pe
afisaj (3) va aparea [ON].

4. Apasati butonul [POWER] sau [TEMP] (2)
pentru a selecta nivelul de putere sau
temperatura dorita pentru gatit.

5. Utilizati butoanele [+] sau [-] (6) pentru
a creste sau scadea nivelul de putere/
temperatura. Exista in total 10 niveluri:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500W 180°C
700W 100°C 1700W 200°C
900W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Dupa gatit, opriti unitatea apasand din nou
pe butonul [Pornire/Oprire].

Nota: Ventilatorul incorporat va continua sa

functioneze timp de aproximativ 1 minut pentru

a raci interiorul unitatii.

UTILIZATI FUNCTIA ,MAX":

Apdsati pe butonul [MAX] (7) pentru a seta
imediat zona de gatit corespunzatoare la
puterea maxima. Indicatorul de deasupra
butonului MAX se va aprinde si afisajul va arata
[2000]. Aceastd functie este foarte utila daca
doriti sa fierbeti o oala cu apa rapid. Apasati pe
urmatoarele butoane pentru a reveni la setarea
de putere implicita [POWER]/[TEMP] sau [MAX].

Nota: Activarea functiei MAX va avea
intotdeauna ca efect comutarea aparatului
la modul POWER, chiar daca anterior acesta
functiona in modul TEMP.

UTILIZAREA FUNCTIEI,,TEMPORIZATOR":
Durata de preparare poate fi setatd in timp ce
unitatea este in functiune. Apasati pe butonul
[Temporizator] (4) o data pentru a accesa functia
temporizator. Afisajul va clipi si va arata [00:00],
iar indicatorul ,Temporizator” de langa afisaj se
va aprinde. Timpul poate fi reglat intre 1T minut
si 3 ore. Apasati pe butonul [-] pentru a seta
orele si pe butonul [+] pentru a seta minutele.
Dupd ce ati setat durata dorita, apasati pe
butonul [Temporizator] incd o datéd pentru a
confirma sau asteptati pana cand afisajul se va
opri din clipit. Cind numadratoarea inversa a
temporizatorului ajunge la 00:00, aparatul emite
un bip si va intra in modul de repaus in mod
automat. Tineti apdsat butonul [Temporizator]
timp de aproximativ 3 secunde, pentru a anula
temporizatorul in orice moment.

UTILIZAREA FUNCTIEI,,BLOCARE":

Apésati pe butonul [Blocare] (5) o datd pentru

a bloca functionalitatea tuturor butoanelor.
Afisajul va arata [LOC] si indicatorul ,Lock” de
langa afisaj se va aprinde. Tineti apasat butonul
[Blocare] timp de aproximativ 3 secunde, pentru
a debloca din nou.

Nota: Chiar daca functia de blocare este activa,
incd puteti opri unitatea in orice moment
apasand pe butonul [Pornire/Oprire].

VASE DE GATIT

Vase de gatit adecvate:

Material: metal, otel inoxidabil feromagnetic
sau fier forjat

Forma: fund plat cu un diametru de 12-22cm
(max. 26 cm)

Vase de gatit neadecvate:

Material: nemetalice, neferomagnetice,
ceramice, sticla, aluminiu sau bronz

Forma: Fund neplat sau prea bombat, diametru
mai mic de 12cm

CURATARE SI INTRETINERE

Curatati plita dupa fiecare utilizare. Aceasta

va impiedica arderea stropilor pe suprafata

ceramica.

1. Tnainte de curatare, scoateti aparatul din priza
si asteptati sa se raceasca.

2. Stergeti suprafata din sticld ceramica utilizand
o carpa umeda.

3. Stergeti apoi cu o carpa curata. Nu trebuie
ldsate resturi de agent de curatare pe
suprafata plitei.

4. Curatati temeinic intreaga suprafata de gatit
din sticla ceramica o data pe saptamana,
utilizdnd un detergent special pentru
sticla ceramica sau pentru otel inoxidabil,
disponibil in comert.

+ Nu utilizati detergenti pentru masini de
spalat vase, substante de curatare abrazive,
substante de curdtare agresive, de ex. spray

REMEDIEREA DEFECTELOR

pentru curatarea cuptorului sau substanta de
scos petele, bureti abrazivi sau dispozitive de
curétare cu inalta presiune/cu jet de abur.

+ Nu curatati cu pad-uri din fibre abrazive
sau bureti de sarma, deoarece acestea vor
deteriora vopseaua de protectie.

+ Nu scufundati aparatul in apa sau in orice alt
lichid.

SPECIFICATII TEHNICE
Plita dubla cu inductie FA-5095-4
220-240V - 50/60 Hz - 3500 W (partajare putere)

Parajare putere:

Cele doua zone de gdtit partajeaza puterea
totald de 3500 W. O singurd zona de gatit poate fi
operatd la maximum 2000 W. Aceasta inseamna
ca dacd o zona functioneaza la 2000 W, cealalta
este limitata la 1500 W.

Probleme Verificare/cauze posibile

Actiuni

Fara alimentare/

Verificati daca stecherul este conectat

Daca cablul, cordonul si alimentarea

aparatul nu corespunzator. electrica sunt ok, contactati serviciul de
porneste Verificati daca cablul de alimentare este ok. asistenta clienti.

Verificati alimentarea electricd/siguranta.
Procesul de Se foloseste un vas de gatit neadecvat sau nu se | Folositi vase de gatit adecvate pentru

incélzire este foloseste niciun vas?

inductie.

intrerupt si se aude
un bip.

Vasul de gatit nu este asezat in centrul zonei?

Asezati vasul de gatit in centrul zonei de
incdlzire definite.

Codurile de eroare | EO - Eroare de circuit intern
apar pe afisaj.
gatit nu estein uz

E2 - IGBT supraincalzit
E3 - Supratensiune

E4 - Subtensiune

E7 - Ochi supraincalzit

E5 - Senzor ochi deschis/scurtcircuit
E6 - Senzor IGBT deschis/scurtcircuit

E8 - Partajarea puterii nu functioneaza (doar
pentru plita cu inductie cu doua zone)

Pentru E1: Asigurati-va ca vasul de gatit

E1 - Vas de gétit neadecvat sau nu niciun vas de | este adecvat pentru inductie.

Pentru E2 si E7: Opriti unitatea si asteptati
pana se raceste.

Daca se afiseaza EO, E3 - E6: Contactati
serviciul de asistenta clienti.

Eliminare ecologica
Puteti ajuta la protejarea mediuluil Respectati reglementdrile locale: predati echipamentele
mmm clectronice scoase din uz la un centru specializat de eliminare a deseurilor.

ROMANESTE
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Bezbednost elektri¢nih uredaja kompanije FIRST

Austria uskladena je sa priznatim tehnickim
direktivama i zakonskim propisima izdomena
bezbednosti. Bez obzira na to, vi i ostali korisnici
ovog uredaja treba da postujete sledeca
bezbednosna uputstva:

- Pazljivo procitajte ova uputstva pre prvog

koris¢enja ovog uredaja i saCuvajte ih da biste

u budu¢nosti mogli da se podsetite.

« Ovaj proizvod nije projektovan ni za koje
druge namene osim onih navedenih u ovom
priru¢niku.

« Pre priklju¢ivanja ovog uredaja u uti¢nicu,
proverite da li napon naveden na uredaju
odgovara naponu struje u vasem domu.

Ako to nije slucaj, obratite se distributeru i
nemojte koristiti ovaj uredaj.

« Ukoliko je uredaj uzemljen (klasa zastite 1),
zidna uti¢nica i produzni kabl u koje je uredaj
priklju¢en takode moraju biti uzemljeni.

« Ovaj uredaj tokom upotrebe moze da izazove
znatno opterecenje elektricnog kola. Zato ga
treba povezati na zasebno kolo ili ga ne treba
koristiti istovremeno sa drugim uredajima
kako ne bi doslo do preopterecenja.

«+ Postavite uredaj na glatku, ravnu povrsinu,
otpornu na toplotu. Udaljenost od zida treba
da bude barem 5 cm. Prostor iznad uredaja
treba da bude slobodan, radi neometanog
strujanja vazduha. Nikada ne stavljajte ovaj
uredaj niti njegov strujni kabl na vru¢e
povrsine. Takode, nikada ne stavljajte i ne
koristite ovaj uredaj u blizini otvorenog
gasnog plamena.

« Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili
radne povrsine. Ne dozvolite da kabl dodirne
vrele povrsine.

+ Osobe koje imaju sréani pejsmejker treba
da se konsultuju sa lekarom pre upotrebe
indukcione ploce kako bi se izbegli mogudi
rizici.

«+ Radi zastite od struje, nemojte potapati ovaj
uredaj ili kabl u te¢nost.

« Ukoliko na aparatu ili kablu za napajanje
uocite znake ostecenja, nemoijte ih koristiti!
Odnesite proizvod u ovlasceni i kvalifikovani
servisni centar na pregled ili popravku.

+ Ne stavljajte zapaljiv materijal (papir, tekstil
itd.) na ovaj uredaj niti u njegovu blizinu.

+ Ovaj uredaj je predviden za ku¢nu upotrebu,
nemojte ga koristiti komercijalno.

+ Nemojte koristiti ovaj aparat na otvorenom.

- Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi.

+ Nemojte koristiti ovaj aparat u kombinaciji sa
spoljnim tajmerom: ili daljinskim upravljacem.

» Nemojte stavljati metalne predmete na
jedinicu dok radi.
Ovaj uredaj se zagreva tokom rada. Zato
pazite da ne dodirujete vruce delove.
Pregrejane masnoce i ulja mogu da se
zapale. Hrana koja se sprema sa uljem ili
masnoc¢om (npr. pomfrit) mora da se sprema
uz neprestani nadzor.
Obavezno iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice

nakon upotrebe, pre ¢isé¢enja i u slucaju kvara.

Mora da bude pod nadzorom sve dok je
uredaj topao, ¢ak i ako nije priklju¢en u
strujnu uti¢nicu. Uz to, uredaj ne sme da
se prenosi dok se na ploci nalazi tiganj - to
stvara rizik od opekotina. Sacekajte da

se uredaj potpuno ohladi pre ¢iSéenja i
odlaganja.

+ Ne vucite uredaj direktno za strujni kabl;
umesto toga, pri isklju¢ivanju uredaja iz
strujne uti¢nice uhvatite utikac.

+ Ne udarajte plo¢u od ojacanog stakla. U
slu¢aju da se slomi, iskljucite uredaj na
dugme i iz uti¢nice.

« Ovaj uredaj smeju da koriste deca koja imaju
8 ili vise godina, osobe ogranicenih fizi¢kih,
Culnih ili mentalnih sposobnosti, kao i osobe
bez odgovarajuceg iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili ako im je predoceno kako
da bezbedno koriste uredaj i ako razumeju
moguce opasnosti. Deca ne smeju da se
igraju sa ovim uredajem. Deca ne smeju da
Ciste i odrzavaju ovaj uredaj ako nemaju bar
8 godina i ako nisu pod nadzorom tokom tih
aktivnosti. Drzite uredaj i njegov kabl van
domasaja dece mlade od 8 godina.

+ Ne odgovaramo za Stetu koja nastane ako
se ovaj uredaj koristi u druge svrhe osim u
predvidene ili ako se koristi na neprimeren
nacin.

-« Popravke i druge radove na ovom uredaju
smeju da vrse samo ovlaséena strucna lica!

KONTROLNA TABLA: (slika A)

1. Ukljucivanje/iskljucivanje: Pritisnite ovo

2. |zaberite TEMP/POWER: Pritisnite jedno
od slede¢e dugmadi da biste izabrali
temperaturu [°C] ili snagu [W].

3. Displej

4. Tajmer: Pritisnite ovo dugme da biste podesili
tajmer.

5. Zakljucavanje: Pritisnite ovo dugme da biste
omogucili funkciju zaklju¢avanja tastera;

pritisnite ga i zadrzite da biste onemogucili
ovu funkciju.

6. [+]/[-]: Pritiskajte ovu dugmad da biste
povecali ili smanijili snagu/temperaturu/
vreme.

7. MAKS: Pritisnite ovo dugme da biste za zonu
kuvanja odmah podesili maksimalnu snagu.

UPUTSTVA

1. Priklju¢ite aparat u izvor napajanja. Cuce se
zvucni signal i svi indikatori ¢e zatreperiti
jednom. Indikator za,ukljucivanje/
isklju¢ivanje” pocinje da treperi kako bi
pokazao da je uredaj u stanju pripravnosti.

2. Postavite sud pogodan za indukciju u sredinu
zone kuvanja.

3. Pritisnite dugme za [ukljucivanje/
iskljucivanje] (1) i na displeju (3) ¢e se
prikazati [ON].

4. Pritisnite dugme [POWER] ili [TEMP] (2)
da biste izabrali Zeljeni nivo snage ili
temperaturu za kuvanje.

5. Koristite dugmad [+] ili [-] (6) da biste povecali
ili smanjili nivo snage/temperaturu. Postoji
ukupno 10 nivoa:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500 W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900 W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Nakon kuvanja iskljucite jedinicu ponovnim
pritiskom na dugme za [ukljucivanje/
iskljucivanje].

Napomena: Integrisani ventilator ¢e nastaviti da

radi jo$ oko 1 minut kako bi ohladio unutrasnjost

jedinice.

KORISCENJE FUNKCIJE ,MAX*“:

Pritisnite dugme [MAX] (7) da biste za
odgovarajucu zonu kuvanja odmah podesili
maksimalnu snagu. Indikator iznad dugmeta
MAX pocece da svetlii na displeju ce se
prikazivati [2000]. Ova funkcija je veoma korisna
ako Zelite da brzo prokuvate Serpu vode.
Pritisnite jedno od slede¢e dugmadi da biste se
vratili na podrazumevano podesavanje snage
[POWERI/[TEMPT] ili [MAX].

Napomena: Aktiviranjem funkcije MAX uredaj
se uvek prebacuje u rezim POWER, ¢ak i ako je
prethodno radio u reZimu TEMP.
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KORISCENJE FUNKCIJE ,TAJMER":

Trajanje kuvanja se moze podesiti dok jedinica
radi. Pritisnite dugme [tajmera] (4) jedanput
da biste pristupili funkciji tajmera. Displej ¢e
zatreperiti i prikazivati [00:00] i pocece da
svetli indikator ,tajmera” pored displeja. Vreme
se moze podesiti u rasponu od 1 minuta do

3 sata. Pritisnite dugme [-] da biste podesili
sate, a dugme [+] da biste podesili minute.
Kada podesite Zeljeno trajanje, ponovo
pritisnite dugme [tajmera] da biste potvrdili ili
sacCekajte da displej prestane da treperi. Kada
odbrojavanje tajmera stigne do 00:00, uredaj
emituje zvucni signal i automatski prelazi u
stanje pripravnosti. Pritisnite i oko 3 sekunde
drzite dugme [tajmera] ako u bilo kom trenu
Zelite da otkazete tajmer.

KORISCENJE FUNKCIJE ,ZAKLJUCAVANJE*:
Pritisnite dugme za [zakljucavanje] (5) jedanput
da biste zakljucali funkcionalnost sve dugmadi.
Na displeju ce se prikazati [LOC] i pocece da
svetli indikator ,zaklju¢avanja” pored displeja.
Pritisnite i oko 3 sekunde drzite dugme za
[zakljucavanje] da opet otkljucate.

Napomena: Cak i ako je zaklju¢avanje aktivno,
i dalje mozete da iskljucite jedinicu u bilo kom
trenutku pritiskom na dugme za [ukljucivanje/
iskljucivanje].

POSUDE

Odgovarajuce posude:

Materijal: Metal, feromagnetni nerdajuci celik ili
liveno gvozde

Oblik: Ravno dno precnika 12-22 cm (najvise
26.cm)

Neodgovarajuce posude:

Materijal: Nemetali, neferomagneti, keramika,
staklo, aluminijum ili mesing

Oblik: Neravno ili dno sa previse nepravilnosti,

dno ¢iji je pre¢nik manji od 12.cm

CISCENJE | ODRZAVANJE

Cistite grejnu plo¢u posle svake upotrebe. Na

taj nacin, prolivene materije nece zagoreti na

keramickoj povrsini.

1. Pre ¢is¢enja iskljucite aparat iz uti¢nice i
sacekajte da se ohladi.

2. Prebrisite keramicku staklenu povrsinu
navlazenom krpom.

3. Osusite ¢istom krpom. Na povrsini ne sme da
ima ostataka sredstva za ciscenje.

4. Temeljno cistite celu grejnu plocu
od staklokeramike jednom nedeljno,
komercijalno dostupnim sredstvom za
ciscenje stakla ili nerdajuceg celika.
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Ne koristite deterdZzente namenjene za
masine za pranje sudova, abrazivna sredstva,
jaka sredstva za cis¢enje poput spreja za rerne
ili sredstva za uklanjanje fleka, abrazivne
sundere ni uredaje za Cis¢enje pod pritiskom/
cis¢enje mlazom.

Ne cistite abrazivnim sunderima za pranje
sudova ni Zicom za sudove, jer oni ostecuju
zavrsni sloj.

Ne potapajte aparat u vodu ni u drugu
te¢nost.

RESAVANJE PROBLEMA

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

FA-5095-4 dvostruka indukciona ploca
220-240V < 50/60 Hz - 3500 W (deljenje snage)
Deljenje snage:

Obe zone kuvanja dele ukupnu snagu od
3500 W. Jedna zona kuvanja moze da koristi
najvise 2000 W. To znaci da, ako jedna zona
koristi 2000 W, druga je ograni¢ena na 1500 W.

Simptomi

Proverite/mogucdi razlozi

Postupci

Nema napajanja/
uredaj se ne

Proverite da li je utikac ispravno prikljucen.
Proverite da li je kabl za napajanje ispravan.

Ako su utikag, kabl i snabdevanje
energijom ispravni, obratite se korisni¢koj

ukljucuje Proverite snabdevanje energijom/osigurac. podrsci.

Postupak Da li koristite neodgovarajuce posude ili niste Koristite posude pogodno za indukciju.
zagrevanja je stavili sud na uredaj?

prelsln.ut_ Icujese Da li niste stavili sud u sredinu zone? Stavite sud u sredinu definisane zone
zvucni signal.

zagrevanja.

Na displeju se
prikazuju Sifre
gresaka.

EO - Greska unutrasnjeg kola
E2 - IGBT se pregrejao

E3 - Prenapon

E4 - Podnapon

E7 - Gornja ploca se pregrejala

ploce sa dve zone)

E1 - Neodgovarajuce posude ili nema posuda

E5 - Otvoren senzor gornje ploce/kratak spoj
E6 - Otvoren senzor za IGBT/kratak spoj

E8 - Kvar pri deljenju snage (samo za indukcione

Za E1: Uverite se da je sud pogodan za
indukciju.

Za E2i E7: Iskljucite jedinicu i sacekajte da
se ohladi.

Ako se prikazuje EO, E3-E6: Obratite se
korisnickoj podrsci.

E Ekolosko odlaganje otpada

Mozete pomodi zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu regulativu. Odnesite

mmm pokvarenu elektri¢nu opremu u odgovarajudi centar za odlaganje otpada.
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PBKOBOACTBO 3A YINOTPEBA

BAXHU UHCTPYKLUUN

3A BE3ONACHOCT

Be3onacHOCTTa Ha eneKkTpuyeckuTe ypean

ot FIRST Austria otroBaps Ha npusHaTtuTte
TEXHWNYECKU JUPEKTUBK 1 IOPUANYECKN
pasnopepnbu 3a 6e3onacHoCT. Bbnpeku ToBa, Bue
1 OCTaHanuTe noTpebutenu Ha ypeaa Tps6Ba fa
cnasBate ClefiHUTe MHCTPYKLMKM 3a 6e30nacHoCT:

MpoyeTeTe BHUMATENHO TE3U NHCTPYKLUN
npeav Aa nsnonseate ypefa 3a Mbpsu MbT U
v 3anasete 3a 6bAeLyn CnpaBKu.

To3n NnpofyKT He e Cb3fafeH 3afpyru

Lienvi, OCBEH NMOCOYEHUTE B HACTOALLOTO
PbKOBOJACTBO.

Mpean Aa cBbpKeTe ypeaa KbM 3axpaHBaly
M3TOYHVIK, NpOBepeTe Aanu NOCOYEHOTO
BbPXY HEro HanpeXeHne CbOTBETCTBa Ha
HanpexeHneTo B AoMa BuY. B npoTtnseH
CNlyyaii ce o6bpHeTe KbM [JOCTaBYMKa 1 He
n3nonssainTe ypepa.

AKo ypeabT e 3a3emeH (Knac Ha 3awumra l),
CTEHHUAT KOHTaKT 1 BCEKUN YABIIKUTEN, KbM
KOWTO ypeabT ce CBbP3Ba, TPAGBa CbLLO Aa
6bAaaT 3a3emeHu.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha ypefa, Tol Moxe
[a reHepripa 3HaunTeNIHO NoTpebneHve

Ha TOK OT BalliaTa enekTpuyecka Mmpexa.
Mopapw ToBa Tol TpAbBa Aa ce CBbpPXKe KbM
OTAeNHa MpeXa Unu Aa He ce 13Mo3Ba
eAHOBPEMEeHHO C ipyru ypeaw, 3a a ce
npepoTBpaTh NpeToBapBaHe.

MocTaBeTe ypefa Ha uncTa paBHa 1
TOMNOYCTONYMBA MOBBPXHOCT. Pa3cToAHMeTO
OT CTeHaTa TpAbBa Aa 6bae noHe 5 cm. 3oHaTa
Haj ypena TpabBa fa 6bae cBo6oAHa, 3a Aa
MO3BONM HEBbB3NPENATCTBAHA Bb3AyLIHa
umnpkynauusa. Hukora He noctaBalTe ypeaa
1Ny 3axpaHBaLyma kaben Bbpxy ropetym
NoBbPXHOCTKW. He nocTaBaAnTe ypefa n He
pab6oTeTe B 611130CT 10 ra30BU MIambLV.
He ocTaBsiiTe Kabena fa BUCK OT pbba Ha
Maca unwv nnot. He octaaiTe Kabena fja
[AOKOCBa ropeLuy NoBbpxXHOCTY.

XopaTa CbC CbpAeyeH nNecmenkbp Tpabsa
[ia ce NOCbBETBAT CbC CBOA JieKap, Npeau
fa 13Mnon3BsaT UHAYKLIMOHHMNA KOT/IOH, 3a Aa
U3KJTI04aT Bb3MOXHU PUCKOBE.

3a fa ce 3alMTUTe OT CBbP3aHNTe C
€/1eKTPUYECTBOTO OMACHOCTY, He NoTanaiTe
ypepa unu kabena B HUKaKBW TEUHOCTH.
AKo ypeabT Unn 3axpaHBalLyAT Kaben
nokassaT Npu3HaLy Ha NoBpeaa, He
n3non3eanTte ypega! 3aHeceTe ypeaa B
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YMBbJIHOMOLLEH WNIN KBaNMULMpPaH cepBr3eH
LieHTbpP 3a NPOBEPKa 11 PEMOHT.

He nocraBsaAiiTe Bb3nIaMeHMN Matepumanm
(xapTuA, NNaT 1 gp.) Bbpxy uiv B 6113ocT Ao
ypena.

To3u ypep e npeAHa3HavyeH camo 3a JOMaLLHa
ynoTpeba, He ro U3non3gaiTe C TbProBcka
uen.

He n3nonsgaiTte 1031 ypes Ha OTKPUTO.

He octaBsaiite ypena 6e3 Haf30p, KoraTo
pabotu.

He n3nonsgaite 1031 ypep C BbHLIEH
TaiMep WM C yCTPOMNCTBA 3a ANCTAHLMOHHO
ynpasnieHue.

[lokaTo ypeasT paboTu, BbpXy HEro He
TpAbBa Aa ce NOCTaBAT MeTaNHU NPeaMeTH.
Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT ce HaropeLysBsa.
CnepioBaTesiHO BHVMaBaliTe fja He AOKOCBaTe
ropeLuTe yacTu.

Tebppae ropeLyyte MasHUHM U Macna Morat
[la N3ropAT. XpaHuTe, KOUTO Ce MPUrOTBAT C
ONINO NN MasHUHa (T.e. DpeHcKN KapTodKn)
TpnbBa BUHary ja ce NpuroTeAT Nnog
HabnogeHe.

BuHaru nsknouarite oT 3axpaHBaHeTo cnep,
ynoTtpeba, npeAy NoYncTBaHe 1 B Clyyai Ha
HeusnpaBHO GpyHKLMOHUPAHE.

KoraTto ypepnbt e ropely, Tpa6sa Aa ce
Habniofasa, 4OPU KOraTo He e CBbp3aH KbM
3axpaHBaHeTo. [la He ce nNpeHacA ¢ TuraH

WSIN NPV FOpeLL KOTSIOH - PUCK OT 3rapsiHe.
OcTaBeTe ypefbT fia ce OXJ1aAW HaMmbiHO
npeau Aa ro NoYnNCTUTE U CbXpaHuTe.

He gbpnaiite gupekTHO 3axpaHBalyma Kaben;
ObpnaiTe Wencena, 3a Aa U3KnuuTe ypesa
OT 3axXpaHBaHeTo.

He ynpsiTe 3akaneHaTa cTbKieHa niova. B
C/lyyali Ha cuynBaHe, U3KnioueTe ypeaa u ro
M3KJ/loYeTe OT 3aXpPaHBaHEeTo.

Ypenbt MoXe Aa ce 13Mo3Ba OT Aela Ha
Bb3PacT HaA 8 rOAMHU U NULA C HAaManeHn
duU3nyecKn, CETUBHN NN YMCTBEHN
CNOCOGHOCTU UNM NINMCA HA OMNUT U MO3HaHWS,
aKo ca nop HabnogeHne unu nonyyasat
HacTaBneHNsA OTHOCHO 6e3onacHaTta
ynoTtpeba Ha ypefa 1 pa3bupat cBbp3aHuTe ¢
Hero onacHocTu. [leuata He TpsAbBa Aa nrpasT
cypepa. lMounctBaHeTo M NoaAPbKKaTa He
TpsbBa fja ce U3BbPLUBAT OT [eLla, OCBEH

aKo He ca Haj 8 roauHW 1 nop HabniopeHe.
MNazeTe ypena n HeroBus Kaben n3BbH Jocera
Ha flela nog 8 roguHu.

He cme oTroBOpHM 3a LeTu, KoUTo Morart Aa
Bb3HUKHAT, ako ypeabT ce M3Mon3Ba 3a Lenu,
KOWTO Ce pa3nnyaBaT OT NpeAHa3HauYeHUeTo
My UNU Ce 13MO0SI3Ba MO HEMOAXOAALL HAUNH.
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+ PemoHTUTe 1 ppyruTe NnpeanpueTy paboTn
rno ypepna TpA6Ba fa ce N3BbPLUBAT OT
YMb/IHOMOLLEH CMeLnanv3npaH nepcoHarn.

MAHEN 3A YMIPABJIEHME: (Our. A)

1. Bkn./M3kn.: HatncHete To31 6yTOH, 32 Aa
BKJIOUUTE UK U3KIIOYMTE ypeaa.

2. W36op mexpy TEMP/POWER: HaTucHete
HAKOW OT Te3n 6yTOHMU, 3a la 3bepeTe Mmexay
Temnepatypa [°C] n mowHocT [W].

3. Owucnnen

4. Taiimep: HatucHeTe To31 6yTOH, 3a Aa
Harnacute Taimepa.

5. 3akntouBaHe: HatncHeTe To31 6yTOH, 32 Aa
3afenicTBaTe GYHKLMATA 3a 3aK/0UBaHe Ha
6yToHUTe. 3afPBXKTE O, 3a ja AeaKTUBMpaTe
Tasun GyHKUMS.

6. [+]/[-]: HatcHeTe Te3n 6yToHM, 3a fa
yBenuunTe UM HamanuTe MOLLHOCTTa,
TemnepartypaTa unn BpemeTo.

7. MAX: HaTucHeTe 1031 6yTOH, 3a ia BKNloumTe
30HaTa 3a roTBeHe Ha MakCMmasiHa MOLHOCT
BefHara.

WHCTPYKUMN

1. CBbpXeTe ypeAa C U3TOUHUK Ha
enekTpo3saxpaHBaHe. LLle ce uye 3ByKoOB
CUrHanN 1 BCUYKM MHAUKATOPW Le npummraT
BefHbX. MIHanKaTop®T ,BKN./U3KN." 3anousa
[ia MUra, 3a fia MoKaxe, Ye ypeabT € B pexum
Ha M34aKBaHe.

2. MocTaBeTe B LleHTbpa Ha 30HaTa 3a rOTBEHe
roTBapCKu CbA, NOAXOAALY 33 UHAYKLUNOHHN
KOT/TIOHW.

3. HatncHete 6yToHa [Bkn./U3kn.] (1) n Ha
ancnnes (3) we ce nokaxe [ON].

4. HatucHete eguH ot 6yToHute [POWER] nnn
[TEMP] (2), 3a pa n3bepeTe »enaHOTO HUBO
Ha MOLLHOCT UK TemrnepaTtypa Ha roTBeHe.

5. W3nonsaiite 6yToHuTe [+] vnm [-] (6), 3a
[a yBeNMunTE UM HamManuTe HUBOTO Ha
MOLLHOCT Ui Temnepatypata. ima obwo 10
HUBa:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500 W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900 W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Crnep KaTo NPUKIOUMUTE C FOTBEHETO,
U3KMoYeTe ypeaa, KaTo HaTUCHeTe OTHOBO
6yToHa [Bkn./M3kn].

3ab6enexka: BrpageHusT BeHTNATOP Lie
NpPOAbIKM Aa PaboTy B MPOLBIIKEHNE HA OKOMO

1 MHYTa, 33 Aa OX1aJiM BBTPELIHOCTTA Ha ypesa.

MU3MNON3BAHE HA OYHKLUUATA ,MAX":
HatuncHete 6ytoHa [MAX] (7) , 3a fa BKnlounTe
CbOTBETHaTa 30Ha 3a roTBeHe Ha MaKcMManHa
MOLLHOCT BefiHara. IHAnKaTopbT Hag 6yToHa
MAX wie cBeTHe 1 gucnnenT we nokaxe [2000].
Ta3n dyHKLMA € MHOTO NoNe3Ha, ako UcKaTe
6bp30 fa KuNHeTe Bofaa. HaTncHeTe HAKOM OT
cnepHnTe 6yTOHW, 3a la BbpHeTe MOLHOCTTa
[l0 HacTpoiiKaTa no nogpasbupaxe: [POWER]/
[TEMP] nnn [MAX].

3abenexka: 3afelicTBaHETO Ha GyHKUUATA
MAX BnHarn npesknioysa ypeaa KbM pexknm
Ha mowHocT POWER, gopwu ako npeau ToBa e
pabotun B pexum Ha Temnepatypa TEMP.

N3NON3BAHE HA ®YHKLUUATA , TAUMEP:
MpoabmKNTENHOCTTa Ha FOTBEHE MOXeE Jia

ce 3apafie No Bpeme Ha paboTa Ha ypepa.
HaTtucHete 6yToHa [Tanmep] (4) BeHbX, 3a Aa
foctbnute GyHKUMATa 3a Tanmep. Jucnneart
LLie 3aMoYHe Aa Mura, KaTto nokasea [00:00]

1 nHauKaTopst , Taimep” go gncnnes we
cBeTHe. BpemeTo Moxe fja 6bae HaCTPOeHo

Ha oT 1 MuHyTa Ao 3 yaca. HatncHeTe ByToHa
[-1, 3a ma HacTpownTe YacoBeTe, 1 6yToHa [+],

3a fla HacTpouTe MuHyTUTe. Cnep n3bupaHe

Ha »enaHaTa NPOABIKUTENHOCT, HaTUCHETE
OTHOBO 6yTOHa [Talimep], 3a Aa NOTBbPAUTE,
WNU U34YakaliTe, JOKATO AMCMNEAT Crpe Aa
mura. Korato Taimepst otopou go 00:00,
ypenbT 13faBa 3ByKOB CUTHaJ 1 aBTOMATUYHO
npemMnHaBa B peXknM Ha n3vakeaHe. HaTncHete
1 3appbxTe OyToHa [Taimep] 3a 3 cekyHaw, 3a Aa
npekpaTnTe Talimepa No BCAKO BPeme.

MU3MNONI3BAHE HA ®YHKLUUATA
»3AKJIIOYBAHE":

HatuncHete 6yToHa [3akniouBaHe] (5) BeAHbX, 3a
[a 6rnoKrpate AeCTBMETO Ha BCUYKM BYTOHN.
Iuncnnear we nokassa [LOC] n nHankaTopbT
»,3aKnouBaHe” 0o Ancnnes we cBeTHe.
HaTtuncHete 1 3appbxTe OyTOoHa [3akniouBaHe] 3a
OKOMO 3 CeKyHAW, 3a ia OTK/UMTE OTHOBO.

3a6enexka: [lopu 1 Korato 3ak/ilouBaHeTo e
aKTVBMPaHO, MOXeETe fja U3KoumnTe ypeaa no
BCAKO Bpeme, KaTo HaTUcHeTe 6yToHa [Bkn./
N3kn.l.

CbAOBE 3A TOTBEHE

MopaxoaAwm cbaoBe 3a roTBeHe:

Matepuan: Metan, pepomarHuTHa HepbxKaaema
CTOMaHa Unu YyryH

®opma: MNnocKo AbHO ¢ AnameTbp 12-22 cm
(mMakc. 26 cm)

HenogxoaAawm cbaoBe 3a roTBeHe:
Martepuan: PaznuueH ot metan,
HepepomarHuTeH, Kepammka, CTbKI10, anyMUHWN
nnu meg

®opma: HepaBHO AbHO UK C TBbPAE MHOTO
V34aTVHW, ANAMeTBbP Ha AbHOTO nog 12 cm

MOYUCTBAHE N NOAAPDXKKA

MoumncTBalnTe KOTNOHa cnef BcAKa ynotpeba.

Taka LWe npefoTBpaTHTe HaTPyMNBaHe Ha

3aMbpcABaHe BbPXY KepaMmnyHaTa MOBbPXHOCT.

1. MNpeawn aa nouncTrTe, N3KoOYeTe ypeaa n
M34YaKanTe oa ce oxnagu.

2. U36bplueTe CTbKNOKepamMmmnyHaTa
MOBbPXHOCT C BfIaXXHa Kbpra.

3. MNopacylweTe ¢ uncta Kbpna. Bopxy
NMoBbPXHOCTTa He TpAGBa Aa ocTaBaT
OCTaTbLy OT NOUYNCTBALLM NpenapaT.

4. TMouncTBawTe LUAnaTa CTbKIoKepaMmyHa
roTBapcka NoBbPXHOCT BEAHBXK CEAMUYHO
C npepAnaraHuTe B TbproBckaTa Mpexa

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTHU

noyncTealy npenapaTn 3a CTbKIIOKeEPaMnNKa
NN CbC CTOMaHEHO HOX4e.

+ He n3nonseante npenapati 3a CbAOMUANHA
MaluuHa, abpasnBHU NN arpecrBHN
nouymncTBaLLy npenapaTtu, KaTo crpei 3a
dypHM nnn npenapart 3a OTCTPaHABaHe
Ha neTHa, abpasuBHW rvOoV 1K ypean
3a nouncTBaHe C BoAa/napa noj BUCOKO
HansAraHe.

» He nouncTeainTe c abpasvBHu rbom
WK CTOMaHEeHa BaTa, Tbil KaTo MOXe fia
nospeguTe MOKPUTHETO.

+ He noTansaiTe ypeaa BbB BOga Unv Apyrn
TEYHOCTW.

TEXHUYECKU CNELNOUKALUN
FA-5095-4 pBoeH NHAYKUNOHEH KOT/IOH
220-240V + 50/60 Hz - 3500 W

(cnopeneHa mouHoCT)

CnopgeneHa MOLHOCT:

[1BeTe 30HM 3a rOTBeHe ca ¢ 061a MOLHOCT

oT 3500 W. BcsAka efiHa OT 30HUTE 3a rOTBEHE
NOOTAENHO MOXe Aa paboTu Ha fo 2000 W. Toea
03HauaBa, Ye KoraTo efHaTa 30Ha paboTu Ha
2000 W, gpyrata 30Ha e orpaHuyeHa fo 1500 W.

Cumntomn MpoBepka/Bb3MOXHU NPNYNHN

Jencreusa

Hama mowyHocT/

MpoBepeTe Aanu LWencenbT e CBbp3aH

AKO BCMYKO C Liencena, kabenan

ypeansT He ce npasunHo. eleKTpOo3axpaHBaAHETO e Hapea,
BKJlOYBa I'IposepeTe Aann 3axpaHBalAaT kabeneB CBbpXeTe ce C oTaeNna 3a 06Cﬂy)KBaHe Ha
M3npaBHOCT. KNNeHTN.

npepnasuTens.

n poBepeTe eNneKkTpo3axpaHBaHETO Win

MpouecbT Ha
3arpABaHe NpekbCBa | NOCTaBeH HNKaKbB Cba?

M3non3BaH e HENOAXOAALY Cbfl UK He e

M3non3BaiTte noaxodsiy 3a HAYKLUOHHN
KOT/IOHW CbA 32 FOTBEHE.

1 Ce YyBa 3BYKOB
CcurHan.

CbIbT He e MOCTaBEeH B LUEeHTbpa Ha 30HaTta?

MNMocTaBeTe cbaa 3a roTBeHe B cpepata Ha
onpepgeneHaTta HarpepaTesiHa 30Ha.

Ha gucnnes ce
rpeLuka. E2 - IGBT TpaH3ucTop®T e nperpan

E3 - CBpbXxHanpexeHue
E4 - HepgocTaTbuHO HanpexeHne

E7 - TopHaTa nnova e nperpana

EO - lpewka BbB BbTpeLLHaTa Bepura
nokaseat kofioBe 3a | E1 - HenopxoaAaw, unm nunceaiy cby

E5 — OTBOpEH/OKbCeH laTuMK Ha ropHaTa niova
E6 - OTBOpeH/okbeeH IGBT gatumnk

3a E1: YBeperTe ce, Ue roTBapCKmMAT Cbf €
noAXoAALL 3@ UHAYKLIMOHHN KOTNIOHW.

3a E2 v E7: U3knioveTe ypepa n
M34aKanTe fa ce oxnagu.

Ako ce noka3ssa EO nnwm ot E3 po E6:
CBbpeTe ce C oTAeNa 3a 06C/yKBaHe Ha

E8 - HEI/I3I'IpaBHOCT npuv cnogenAHe Ha MOLWHOCT | KITMeHTU.
(camo 3a NHAYKUMOHHWN KOTNIOHU C ABE 30HM)

ﬁ Cbo6paszeHo c oKonHaTa cpefia 3XBbpnsAHe. MoxeTe Aa NOMOrHeTe Aa 3aLUMTIIM OKOJIHATa
cpepa! MomHeTe, ue TpA6Ba Aa cnassaTe MecTHUTE pasnopenbu: Npepasaiite HepaboTeLwOTO
W e/1eKTPMYECKO 060PYABaHE B CMELManHO NpefHa3HauYeHnTe 3a LesTa LeHTpoBe.
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GUIDE D'INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS DE
SECURITE IMPORTANTES

La sécurité des appareils électriques FIRST
Austria est conforme aux directives techniques
reconnues et aux réglementations Iégales en
matiére de sécurité. Cependant, il faut que tout
utilisateur de I'appareil respecte les consignes de
sécurité suivantes :

« Lisez attentivement ces instructions avant
d'utiliser cet appareil pour la premiére fois et
les conserver pour toute référence future.

«  Ce produit n'a pas été congu pour d’autres
utilisations que celles spécifiées dans ce
manuel.

« Avant de brancher I'appareil a I'alimentation
électrique, vérifiez si la tension indiquée sur
I'appareil correspond a celle du secteur dans
votre maison. Si ce n'est pas le cas, contactez
votre revendeur et n'utilisez pas l'appareil.

« Sil'appareil est mis a la terre (classe de
protection I), la prise secteur et toute
rallonge a laquelle elle est connectée doivent
également étre mises a la terre.

« Pendant son utilisation, cet appareil peut
générer une demande de courant importante
dans le circuit électrique. Ainsi, il doit étre
branché sur un circuit séparé autrement
il ne faut pas l'utiliser en méme temps
avec d'autres appareils pour éviter toute
surcharge.

« Placez I'appareil sur une surface dégagée,
plane et résistante a la chaleur. La distance
du mur doit étre d'au moins 5 cm. La zone
au-dessus de l'appareil doit étre dégagée
pour permettre une circulation d'air sans
obstruction. Lappareil et son cordon
d‘alimentation ne doivent jamais étre placés
sur des surfaces chaudes. Il ne faut pas non
plus placer ou utiliser I'appareil a proximité
de flammes de gaz exposées.

« Ne laissez pas le cordon pendre au-dessus du
bord d'une table ou d'un comptoir. Ne laissez
pas le cordon toucher les surfaces chaudes.

+ Les personnes portant un pacemaker doivent
consulter leur médecin avant d'utiliser la
plague a induction afin d’éviter tout risque.

« Pour éviter tout risque électrique, ne plongez
pas cet appareil ou ce cordon dans un liquide.

« Nutilisez pas I'appareil ou le cordon
d‘alimentation s'ils présentent des signes de
dommages ! Ramenez le produit a un centre
de service agréé et qualifié pour inspection
ou réparation.
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Aucun matériau inflammable (papier, tissu,
etc.) ne doit étre placé au-dessus ou a
proximité de l'appareil.

Cet appareil n'est destiné qu'a un usage
domestique, ne I'utilisez pas dans le
commerce.

N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur.

Ne laissez jamais l'appareil en cours de
fonctionnement sans surveillance.

Ne faites pas fonctionner cet appareil avec
une minuterie externe ou un dispositif de
télécommande.

Ne placez aucun objet métallique sur
I'appareil pendant son fonctionnement.
L'appareil devient chaud lorsqu'il est utilisé.
Ainsi, il ne faut pas toucher les parties
chaudes.

Toute graisse et huile surchauffée peut
prendre feu. Ainsi, tout aliment préparé avec
de I'huile ou de la graisse (par exemple des
frites) doit toujours étre surveillé.
Débranchez toujours I'appareil apres
utilisation, avant tout nettoyage et en cas de
dysfonctionnement.

Tant que I'appareil est chaud, il doit étre
surveillé, méme s'il n'est pas branché. Il

ne faut pas non plus le déplacer avec un
ustensile sur la plaque chauffante - risque
de brilure. Attendez que I'appareil soit
completement froid avant de le nettoyer/
ranger.

Lors du débranchement de I'appareil, ne tirez
pas sur le cordon mais plutét sur la prise.

La plaque de verre trempé ne doit pas étre
percutée. Eteignez et débranchez I'appareil
en cas de panne.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
de 8 ans et plus, et par des personnes ayant
une incapacité physique, sensorielle ou
mentale, ou manquant d'expérience ou

de connaissance si elles sont supervisées

ou instruites sur l'usage de I'appareil en
sécurité et si elles comprennent les dangers
impliqués. Ne laissez pas les enfants jouer
avec cet appareil. Cet appareil ne doit pas
étre nettoyé et entretenu par des enfants de
moins de 8 ans, a moins qu'ils ne soient sur
surveillance. Gardez I'appareil et son cordon
hors de portée des enfants agés de moins de
8 ans.

Nous déclinons toute responsabilité de tout
dommage pouvant se produire si I'appareil
est utilisé a des fins autres que celles prévues
ou s'il est utilisé de maniére inappropriée.

+ Lesréparations et autres travaux effectués sur
I'appareil ne doivent étre effectués que par
du personnel spécialisé agréé !

PANNEAU DE CONTROLE : (Fig. A)

1. Allumer/Eteindre : Appuyez sur cette touche
pour allumer ou éteindre I'appareil.

2. Sélection TEMP/ POWER : Appuyez sur

I'une de ces touches pour choisir entre la
température [°C] et la puissance [W].

. Ecran

4. Minuteur : Appuyez sur cette touche pour
régler le minuteur.

5. Verrouiller : Appuyez sur cette touche
pour activer la fonction de verrouillage
des touches ; la maintenir appuyée pour la
désactiver.

6. [+]/[-]: Appuyez sur ces touches pour
augmenter ou diminuer la puissance, la
température ou le temps.

7. MAX: Appuyez sur cette touche pour mettre
la zone de cuisson correspondante a la
puissance maximale.

w

INSTRUCTIONS

1. Branchez I'appareil au secteur. Un bip est
émis et tous les témoins clignotent une fois.
Le témoin « Allumer/Eteindre » se met a
clignoter pour indiquer que l'appareil est en
mode veille.

2. Placez un ustensile approprié a I'induction au
milieu de la zone de cuisson.

3. Appuyez sur la touche [Allumer/Eteindre] (1),
[ON] apparait a I'écran (3).

4. Appuyez sur la touche [POWER] ou [TEMP] (2)
pour sélectionner le niveau de puissance ou
la température pour la cuisson.

5. Utilisez les touches [+] ou [-] (6) pour
augmenter ou diminuer le niveau de
puissance ou la température. Il y a 10 niveaux
au total :

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500 W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900 W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Apres la cuisson, éteignez I'appareil en
appuyant a nouveau sur la touche [Allumer/
Eteindre].

Remarque: Le ventilateur intégré continue de
fonctionner pendant environ 1 minute pour
refroidir I'intérieur de I'unité.

UTILISATION DE LA FONCTION « MAX » :
Appuyez sur la touche [MAX] (7) pour mettre la
zone de cuisson correspondante a la puissance
maximale. Le témoin au-dessus de la touche
MAX s'allume et [2000] apparait sur I'écran
Cette fonction est trés utile pour faire bouillir
rapidement de I'eau dans une casserole.
Appuyez sur I'une des touches suivantes
[POWERI/[TEMP] ou [MAX] pour retourner au
niveau de puissance par défaut.

Remarque : L'activation de la fonction MAX
allume toujours l'appareil en mode POWER,
méme s'il fonctionnait en mode TEMP.

UTILISATION DE LA FONCTION
«MINUTEUR » :

Le temps de cuisson peut étre réglé en cours
de cuisson. Appuyez une fois sur la touche
[Minuteur] (4) pour accéder a la fonction du
minuteur. Lécran clignote et affiche [00:00] et le
témoin « Minuteur » a c6té de I'écran s'allume.
Le temps peut étre entre 1 minute et 3 heures.
Appuyez sur la touche [-] pour régler les heures
et sur la touche [+] pour régler les minutes. Une
fois le temps réglé, appuyez a nouveau sur la
touche [Minuteur] pour confirmer ou attendez
que I'écran cesse de clignoter. Lorsque le compte
a rebours du minuteur atteint 0:00, I'appareil
émet un bip et passe automatiquement en
mode veille. Maintenez appuyé le bouton
[Minuteur] pendant environ 3 secondes pour
annuler le minuteur a tout moment.

UTILISATION DE LA FONCTION
«VERROUILLAGE » :

Appuyez une fois sur la touche [Verrouiller]

(5) pour verrouiller toutes les touches. L'écran
affiche [LOC] et le témoin « Lock » a c6té de
I'écran s'allume. Maintenez appuyé le bouton
[Verrouiller] pendant environ 3 secondes pour
déverrouiller.

Remarque : Méme si le verrouillage est actif,
vous pouvez toujours éteindre I'appareil a tout
moment en appuyant sur la touche [Allumer/
Eteindre].

USTENSILE DE CUISINE

Ustensiles de cuisine appropriés :

Matériau : Métal, inox ferromagnétique ou fonte
Forme : Fond plat d'un diamétre de 12322 cm
(max. 26 cm)

Ustensiles de cuisine non appropriés :
Matériau : Non métallique, non
ferromagnétique, céramique, verre, aluminium
ou laiton

FRANCAIS
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Forme : Fond non plat ou trop irrégulier,
diamétre du fond inférieura 12cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez la plaque de cuisson apres

chaque utilisation. Cela empéchera que

les déversements brilent sur la surface en

céramique.

1. Avant de nettoyer I'appareil, débranchez-le et
attendez qu'il refroidisse.

2. Essuyez la surface en vitrocéramique avec un
chiffon humide.

3. Séchez avec un chiffon propre. Aucun résidu
de produits de nettoyage ne doit rester sur la
surface.

4. La surface de cuisson en vitrocéramique
doit étre nettoyée soigneusement une
fois par semaine avec un nettoyant pour
vitrocéramique ou pour inox disponible dans
le commerce.

» Nutilisez pas de détergents destinés aux
lave-vaisselle, d’agents abrasifs, d'agents

DEPANNAGE

nettoyants agressifs tels que les vaporisateurs
pour four ou les détachants, d'éponges
abrasives ou de nettoyeurs a haute pression/
nettoyeurs a jet de vapeur.

+ Ne nettoyez pas avec des tampons a récurer
abrasifs ou de la paille de fer, car cela
endommagerait la finition.

+ Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ni dans
aucun autre liquide.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Plaque induction double FA-5095-4
220-240V « 50/60 Hz « 3500 W
(partage de puissance)

Partage de puissance:

Les deux zones de cuisson partagent la
puissance totale de 3500 W. Une seule zone de
cuisson peut fonctionner a 2000 W. Cela veut
dire que si une zone fonctionne a 2000 W, I'autre
est limitée a 1500 W.

Symptomes Vérification/raisons possibles

Actions

Pas de courant/
I'appareil ne
s'allume pas état.

Vérifiez I'alimentation/le fusible.

Vérifiez si la fiche est branchée correctement.
Vérifiez si le cordon d’alimentation est en bon

Sila prise, le cordon et I'alimentation sont
en bon état, contactez le service client.

Le chauffage est

interrompu et absence d'ustensile de cuisine ?

Un ustensile de cuisine non approprié ou

Utilisez des ustensiles adaptés a
l'induction.

émet un bip.

Ustensile non placé au milieu de la zone ?

Placez |'ustensile au milieu de la zone de
chauffage définie.

Codes d'erreur EO - Erreur de circuit interne

pouvant apparaitre | E1 - Un ustensile de cuisine non approprié ou

absence d'ustensile de cuisine
E2 - IGBT surchauffé

E3 - Surtension

E4 - Sous-tension

sur I'écran.

court-circuit

pour la plague induction double)

E5 - Capteur de plaque supérieure ouvert ou

E6 - Capteur IGBT ouvert ou court-circuit
E7 - Plaque supérieure surchauffée
E8 - Echec du partage de puissance (uniquement

Pour E1 : Assurez-vous que l'ustensile est
adapté a l'induction.

Pour E2 et E7 : Eteignez I'appareil et
attendez qu'il refroidisse.

Si EO, E3 - E6 sont affichés : Contactez le
service client.

Mise au rebut dans le respect de I'environnement. Vous pouvez contribuer a protéger
I'environnement ! Il faut respecter les réglementations locales. La mise en rebut de votre
mmm appareil électrique usagé doit se faire dans un centre approprié de traitement des déchets.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMINYATALYIT

BAXHU UHCTPYKLUN
3A BE3ONACHOCT

Be3zonacHocTTa Ha enekTpuyeckute ypeamn

ot FIRST Austria otroBaps Ha npusHaTtuTte

TEXHUYECKN ANPEKTMBI 1 IOPULNYECKN

pasnopepnbu 3a 6e3onacHoCT. Bbnpeku ToBa, Bue

1 OCTaHanuTe noTpebutenu Ha ypeaa Tps6Ba fa

cnasBate ClefiHUTe MHCTPYKLMKM 3a 6e30nacHoCT:

«  YBaXXHO NpounTanTe LI0 IHCTPYKLito nepes
TUM, AK BUKOPUCTOBYBATW Liei NpUCTpINn
BrepLue Ta 36epexiTb iil 1A BUKOPUCTAHHA B
ManbyTHbOMY.

« Llen npyvnag He Npr3HayeHo ANA XOAHNX
iHLWWI Uinen BUKOPUCTAHHA, KPiM 3a3HauYeHNX
Yy Ui iHCTpYKUii.

« [epw Hix nigknioyaT Npunag [o axepena
KWBNEHHA, NepeKoHanTecs, WO BKa3aHa
Ha HbOMY Harnpyra BignoBsifa€ Hanpysi B
[OMaLLHI enekTpomepexi. AKLO Le He Tak,
3B'AXITbCA 3 AUSIEPOM | HE BUKOPUCTOBYMNTE
npunag.

«  fAKwo npwnag 3azemneHnin (knac saxucty ),
po3eTka Ta 6yab-siKi NOfOBXKyBaui, L0
BMKOPUCTOBYIOTbCA PA3OM i3 HUM, MaloTb
TaKoX OyTV 3a3eMsieHi.

- [if yac BUKOPUCTaHHA Npunaf CTBOPIOE
BeNMKe HaBaHTaXeHHA Ha BaLly
enekTpomepexy. Tomy 3aana 3anobiraHHA
nepeBaHTaXeHHA NOro pekoMeHAYETbCA
nigKnoYaTy O OKPeMOi enekTpomepexi abo
He BUKOPMCTOBYBaTV OAHOYACHO 3 iHWIUMN
npunagamu.

« TMoMicCTiTb faHUI NPUCTPIN Ha YACTIN, PiBHIN
Ta XapoCTiNKin nosepxHi. BiactaHb Big cTiHM
NMOBMHHa 6yTU WoHaMeHLwe 5 cm. [linsiHka
Haj NPVCTPOEM NOBMHHA 6y TI BiNIbHOIO Ta
3abe3neyvyBaTy BifibHy LMPKYALiO NOBITPA.
Hikonu He cTaBTe Lei NpucTpin abo noro
LUHYP MBMIEHHA Ha rapAYi NOBepxHi. TakoX
He pO3TallOBYITE Ta He BUKOPUCTOBYINTE
NpWCTPIN NO6GNU3Y BigKPUTOrO NOMyM's.

«  CnipkyinTe 3a TUM, WOO LWHYP XXMBJIEHHA He
3BMCaB 3 Kpato CTona um CTinbHuUui. Cnigkynte
3a TUM, WoO LWHYpP He TOpKaBCA rapAYnX
NOBEPXOHb.

« 3 MeTOoI0 YHUKHEHHA MOXNNBNX PU3MKIB
0Co6W, L0 KOPUCTYIOTbCS €NeKTPOHHUM
cepueB/M CTUMYNIATOPOM, MaloTb
nopagmnTnCA 3 Nikapem nepLu Hix
KOPWCTYBATUCA iHAYKLIHOIO NANTOIO.

« [1nA 3axuCTy Bifl yparKeHHA enekTpuyYHUM
CTPYMOM He 3aHyploliTe npunag abo WHyp
KWBNEHHA B XKOLHY PigNHY.

AKWo npunag abo WHyp XNBIEHHA Mae
O3HaKWM NOLLKOAXKEHHSA, He eKCrnnyaTynTe
npunap! 3BepHiTbCA B aBTOPU30BaHUI i
KBanipikoBaHUIA cepBiCHWIA LEHTP AnA ornagy
1 PEMOHTY BMPOOY.

He knapitb nerkosanmucTi matepianu (nanip,
TKaHWHY TOLLO) Ha NPWCTpIii a6o Nobnmsy
HbOrO.

Llen npunap npusHaueHni nmwe

nA NnobyToBOro BUKOPUCTaHHA. He
BMKOPUCTOBYITE NOr0 B KOMEPLiNHMX LjinAx.
He BukopucToByinTe Lei npunag nosa
MeXaMu MPUMILLEHHSA.

He 3anuwante ueit npucTpiin 6e3 Harnagy,
KON BiH NpaLjloe.

He BuKopuncTOBYINTE Lie NpUCTpI pazom

3 30BHILUHIM TaliMepom abo NPUCTPOEM
ANCTaHLIHOTO KepyBaHHs.

He Knapgitb X0AHMX MeTaniB Ha npunag nig
4ac Oro BUKOPUCTaHHA.

Llen npucTpin HarpiBaeTbcA nig yac
BMKOpPUCTaHHA. Tomy ByabTe obepexHi, wob
He TOPKaTWNCA A0 rapAYmnx getanen.

Mig yac cunbHOro HarpiBaHHA XMpw Ta onii
MOXYTb 3aropituca. CTpasu, WO roTyoTbcA
Ha onii abo Xmpi (Hanprkna, KapTonna

¢pi) NoBMHHI NepebyBaTy Nif NOCTINHUM
HarnAagom.

3aBXau BigKnovanTe Len NpucTpin Big
eNeKTPUYHOT PO3eTKM NiCNA BUKOPUCTAHHSA,
UMLLEeHHSA Ta y pasi HecrnpaBHOCTI.
HarnapaiiTe 3a rapauynm NpUCTPOEM HaBiTb
TOZi, KON BiH He NigKNoYeHnin Ao Axepena
>KUBNEHHA. Konv npucTpin Harpitui,

He NepeHOCiTb NOro Pa3om i3 NoCyaoM

— Hebe3neKa oTpUMaHHsA onikis. [JarTte
NPUCTPOIO MOBHICTIO OXONIOHYTH, Nepef TUM
AK YNCTUTM Noro abo CTaBUTU Ha 36epiraHHA.
He TArHiTb 3a WHYP XMUBNEHHA; ANA
BifKNIOYEHHA NPUCTPOLIO Bif ENEKTPUYHOI
PO3ETKM TATHITb 3a LUTeNCeNbHY BUJIKY.
Ob6epiraiiTe NANTY 3 rAPTOBAHOIO CKIa

Bif yAapiB. Y pasi noABM Ha Hil TpiluHn
BVMMKHITb Lieli NPUCTPI Ta BIAKNIOYITb NOro
Bifl €NIeKTPUYHOI PO3eTKN.

LM NprcTpoEmM MOXyYTb KOpUCTYBaTUCA
LiTV BiKOM BiJj 8 POKiB, a TaKOX 0Co6U 3
06MEXeHNMUN Gi3NYHNMU, CEHCOPHUMM Y
PO3yMOBUMU 3[i6HOCTAMU 26O 3 BiACYTHICTIO
[OCBifly Ta 3HaHb, AKLLO BOHM NepebyBaloTb
nif HarnNAAoM, abo X NPOIHCTPYKTOBaHO
Woao 6e3neyYHOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO,
i BOHV PO3yMiloTb MOTeHLiNHI Hebe3neku.
He po3sonsiiTte gitam 6aBUTUCD i3 LM
NPUCTPOEM. [liT MOXYTb BUKOHYBaT/
OUMLLEHHA 11 TeXHIYHe 06CyroByBaHHA

YKPAIHCbKA
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npunagy, nuwe AKLWO iM BUNOBHUIOCA

8 poKiB i BOHW NepebyBatoTb Nif HarnsAoM
popocnux. TpumaiTe NPUCTPIli Ta KOro LWHYpP
KWBNEHHA B MiCLi, He[OCTYNHOMY ANA AiTen,
MonoALWKX 3a 8 pokis.

Mwu He Hecemo BianoBiganbHICTb 3a

6yAb-AKi MOLWKOKEHHS, O BUHWKN
BHaCNiAOK HeLinboBOro abo HenpaBuIbHOIO
BMKOPUCTaHHA LibOro NPUCTPOIO.

PeMOHTHI 11 iHWi po60TI 3 NPUNafoM MOXYTb
BMKOHYBaTU JIVLLE aBTOPU3OBaHI TEXHIUHI
cneuianictu!

MAHEJIb YNPABJIIHHA: (Puc. A)

1.

2.

YBiMK./BUMK.: HaTUCHITb L0 KHOMKY, 06
YBIMKHY TN a0 BUMKHY TN Npunag.

Bn6ip TEMP/POWER: HaTUCHiTb OfHY 3 X
KHOMOK, Wo6 B1bpaTn Temnepatypy [°C] un
noTy>HicTb [W].

. Oncnnen
. Talimep: HaTUCHITb Lil0 KHOMKY, o6

YCTaHOBUTU Tanmep.

. BbnokyBaHHsA: HaTWCHITb Ljto KHOMKY, 1106

YBIMKHY TN QYHKL|it0 65IOKYBaHHA KHOMOK;
TprMaiiTe, Wob BUMKHYTU Lo GyHKLI0.

. [+]/[-]: HaTnckaiTe Ui KHonKu, wob

36inbLuyBaTN 260 3MEHLLYBATN NOTYXHICTb/
Temnepatypy/yac.

. MAKC.: HaTuCHIiTb Ljlo KHOMKY, 1106 HeramnHo

BCTAaHOBUTU AJ1A KOHPOPKM MaKCUMasbHy
NOTYXHICTb.

IHCTPYKLII

1.

MigkntouiTe Npunag Ao Axepena »KUBNeHHA.
MponyHae 3ByKOBWI CUrHan i BCi iHgMKaTopmn
Of\H pa3 6nMMHYTb. MouHe 6nmaTn
iHOMKaTop «YBiMK./BUMK.» Ha NO3HaYeHHs TOro,
Lo npunag nepebyBac B pexmmi o4ikyBaHHA.

. MNomicTiTh Nocya, npugaTHW Ana iHAyKUii, B

LIEHTP KOHOPKM.

. HatucHitb kHoNKy [YBimMK./BumK.] (1), nicna

yoro He gucnnei (3) 3'aBuTtbcs [ON].

. HatncHitb kHonky [POWER] abo [TEMP] (2) ,

o6 BUOpPaTN NOTPIGHMI PiBEHb NOTYXKHOCTI
abo Temnepatypy rotyBaHHs.

. 3a gonomoroto KHomok [+] Ta [-] (6)

36inbLlyiTe abo 3MeHLyITe piBeHb
NOTYXXHOCTi/TeMnepaTypy. Ycboro € 10 piBHiB:

MoTyxHicTb Temnep. | MoryxHictb | Temnep.
300 Bt 60°C 1300 Bt 160°C
500 Bt 80°C 1500 Bt 180°C
700 Bt 100°C 1700 Bt 200°C
900 Bt 120°C 1800 Bt 220°C
1100 Bt 140°C 2000 Bt 240°C

6. llicnAa rotyBaHHA BUMKHITb Npunag, 3HoBY
HaTUCHYBLIN KHOMNKY [YBiMK./BUMK.].

Mpumirtka. BoygosaHuii BeHTUNATOP
NpoAoBXyBaTVIMe MpaLioBaTH e NpubnnmsHo

1 XBUNUHY, WO6 OCTYANTW BHYTPILLHI €1eMeHTU
npunagy.

BUKOPUCTAHHA OYHKLIT MAX:

HatucHitb kHonky [MAX] (7), wo6 BctaHOBUTY
MaKCUManbHy NOTYXKHICTb ANA BiANOBIAHOI
KOHObOPKW. IHANKaTOp Hap KHomnko MAX
3acBiTUTbCA, | Ha gucnnei 3'aBuTbea [2000]. Lia
byHKLiA pyXe KOPUCHa, AKLO Tpeba LWBMAKO
CKUN'ATUTW BOAWN. HaTWUCHITb OHY 3 HaBeAeHNX
HIXKY€e KHOMOK, W06 NoBepHyTUCA JO
HanawTyBaHb MOTY>KHOCTi 3@ 3aMOBYYBaHHAM:
[POWERI/[TEMP] a6o [MAX].

Mpumitka. AkTuBauia ¢yHKuii MAX 3aBxan
nepemukae npunag y pexum POWER, HaBiTb
AKLLO A0 Lboro byno BubpaHo pexum TEMP.

BUKOPUCTAHHA OYHKLIT «<TAUMEP»:
TpwrBanicTb rotyBaHHA MOXHa BCTAHOBUTMN

nif yac pobotu npunagy. OanH pas HaTUCHITL
KHonKy [Tanmep] (4), WwWob nepent 4o GyHKUT
Taimepa. [lncnnen 3abnmmae i Ha Hbomy
3'ABuTbCA [00:00], a TOAI 3aCBITUTBLCA IHAMKATOP
«Tarimep» NOpyY 3 gucrneem. Yac MoxHa
HanawTyBaTu Bifi 1 XBUNMHW A0 3 rOAWH.

HaTunckaiite kKHonKy [-], Wo6 ycTaHOBWTYW rofnHY,

i KHOMKY [+] — W06 ycTaHOBWTM XBUNUHW. Micna
BCTaHOB/IEHHA MOTPIGHOT TPUBANOCTi 3HOBY
HaTUCHITb KHOMKY [Taimep], Wwo6 nigTBepanTn,
abo 3aueKkanTe, NOKM ANCNEN He MPUNHNTD
6nvmaTti. Konv 3BOpoTHMIA BigfliK Talimepa

pocarae 00:00, nyHa€e 3ByKOBUI CUrHan i npunag
aBTOMATUYHO NEPEXOANTb Y PEXMNM OUiKyBaHHSA.

HaTtucHitb Ta yTprmyiiTe KHOMKY [Tarimep]
YyNponoBx 3 ceKyHA, Wob ckacyBaTu Talimep y
6yAb-AKMiA Yac.

BUKOPUCTAHHA OYHKLIT <BJIOKYBAHHA»:

HaTuncHiTb oguH pa3 KHonky [bnokysaHHA]

(5), wWob 3abnokyBaT PobOTY yCix KHOMOK. Ha
ancnnei 3'aButbca [LOC], a Toai 3acBiTUTbCA
iHauKaTop «bnokyBaHH:A» MOPyY 3 ANCMINEEM.
HaTuncHiTb Ta yTprMyinTe KHONKY [BnokyBaHHA]
YNpoLoBX 3 ceKyHA, Wob po36oKyBaTyi 3HOBY.

MpumiTka. HagiTb AKLLO YBIMKHEHO 6IOKYBaHHS,

BU MOXETE 3aBXAW BUMKHYTV Npunag,
HaTUCHYBLUN KHOMKY [YBiMK./BUMK.].

nocya

MpupaTHun nocyx:

Martepian: MeTan, HepxaBitoua cTasnb i3
depomarHiTHoro matepiany abo 4aByH

®opwma: PiBHe fHO 3 fliameTpom 12-22 cm (MaKc.
26 cm)

HenpupartHuin nocya:

Marepian: He meTan, He pepomarHiTHUIA
maTepian, kepamika, CKJo, antoMiHin Y miab
®opma: HepisHe gHO abo 3 BUCTynamu, fiiameTp
OHa MeHwe 12 cm

OYULLEHHA N TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA

YnCTiTb KyXOHHY NAUTY MiCNA KOXXHOTO
BMKOPUCTaHHSA. Lle A03BONNTD YHUKHYTU
NpuropaHHA CTpaB f0 KepaMiuyHOi MOBEPXHI.

1.

MNepepn ynLEHHAM BigKNIOYITb Bif,
eneKTPUYHOI PO3eTKYM Ta 3a4eKainTe, JOKN Len
NPUCTPIN OXONOHe.

. MNpoTpiTb CKNAHY NOBEPXHIO BONOrO10

TKaHUHOIO.

. MpoTpiTb Hacyxo YncTolo TKaHMHot. He

3anvwanTe 3anuLWKM 3acobiB ANA YNLLEHHA
Ha MOBEPXHi.

. PeTenbHo npoTtupaiiTe BCIO CKNAHY MOBEPXHIO

[NA KyXOBapeHHs OfMH pa3 Ha TMXAEHb 3a
[OMOMOTOI0 AOCTYMHOTO B MarasnHax 3acoby

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

ONA YNLLEHHA NOBEPXOHb i3 KepamiyHOro
cKkna abo Hep»KaBitoyoi cTani.

+ He BuKopucTOBYITE MO 3acobm,
npu3HaveHi AnA MUAHNX MaLLVH, @ TaKOX
abpasuBHi areHTV Ta arpecuBHi 3acobu ana
UMLLEHHS, Taki AK 3aCO00M A7 YCYHEHHA NNAM,
abpasuBHi rybkn abo 3acobm ans unieHHs
nig TMCKom/napoto.

+ He uncTiTh XOpCcTKUMM rybkamu abo
APOTAHVMMY 3acObamMK ANA YMLLEHHS, WO6 He
MOLIKOAUTN NOKPUTTA.

+ He 3aHyptoiiTe ueil npucTpiii y Bogy abo
6yab-AKi iHWIi pignHN.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
FA-5095-4 lngyKuifiHa nnuTa 3 sBOMa
KoHdopKamu

220-240 B - 50/60 I'y - 3500 BT
(po3pineHHA NOTY>KHOCTI)

Po3pineHHsA noTyXHoCTi:

06uaBi KOHPOPKHM AiNATL MiXK COBOI0 MOTYXKHICTb
y 3500 BT. OiHa KoHdopKa Moe npaLioBaTu

3 NOTYXHicTio Ao 2000 BT. Takmm YMHOM, AKLLO
oflHa KoH¢popKa npaLitoe Ha 2000 BT, iHwwa moxe
npaytoBatu nuwe Ha 1500 Br.

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXEHUIA.

O3Hakun MepeBipka/MoXnuBi npuYNHN Aii
BincyTtHe MNepeBipTe NpaBMAbHICTb NIAKMIOYEHHA BUNTKN. AKLLO BUMKA, LWHYP i AXKepesno XNBNeHHA
XvBneHHsa/npunag | MNepesipTe CNpaBHICTb WHYpPa WUBAEHHSA. y NOPAAKY, 3BEPHITbCA 0 CNYX6M

He BMWKA€ETbCA.

MepeBipTe AKepPeno XMBNEeHHA/3anobiKHMK.

NiATPUMKN KNIEHTIB.

Mpouec BrikopucToBYETbCA HEMPUAATHMIA Nocya abo Ha | BukopucToByitTe nocyn, NpuAaaTHWA Ans
HarpiBaHHA KoHdopLi BiACyTHIN nocya? iHAYKUiHOrO HarpiBaHHA.
NePEPUBAETLCAT | Mgeyn He 3HAXOANUTHCA B LEHTPI KOHGOPKU. MoMICTiTb NOCYA Y LIEHTP NOTPIGHOT
NyHa€E 3ByKOBUI KOHGOPKM.

curHan.

Kogwn nomnnok, wo
3'ABNAIOTLCA Ha
avcnnei

E2 - BTI3 neperpiBaeTbca
E3 - HagmipHa Hanpyra

E4 - HepocTaTHA Hanpyra
[aTurka BEPXHbOI NANTU.

natumka BTI3

EO - Momwunka BHYTPILLHbOIO KOHTYPY
E1 - HenpupatHuii nocyn abo BigcyTHil nocya

E5 — O6puB KOHTYpPY/KOPOTKE 3aMUKaHHA
E6 — O6puB KOHTYpPY/KOPOTKE 3aMUKaHHA
E7 - BepxHa nnuta neperpiBaeTbca

E8 - 36il1 po3pineHHA NOTYXHOCTi (MuLe ana
iHAYKUiMHOT NNUTY 3 ABOMa KOHbOpPKaMu)

[ina E1: MepekoHamTecs, Wwo nocys
npuaaTHWN AnA iIHAYKUINHOrO HarpiBaHHA.

[nA E2 ta E7: BUMKHIiTb npunag i
3ayeKanTe, MOKM BiH He OXOJOHE.

AKwo BigobpaxaeTbea EO, E3-E6:
3BepHiTbCA A0 CYXKOU NIATPUMKU KNIEHTIB.

E BesneyHa yTunisauia Bu moxete gonomorTi 3axmctuti goskinnal Jotpumyiitecb mMicLieBumx
npasun yTunisadii: BigHeciTb Henpavyooye
= 1070 yTuni3auii.

enekTpuyHe obnagHaHHA y BiANOBIAHUN LIEHTP i3
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EAAHNIKA

OAHTIEXZ XPHZEQX

THMANTIKEXZ OAHFIEX AXQAAEIAZ

Y€ B€paTa a0PANELAC TWV NAEKTPIKWY CUOKEUWV
¢, n FIRST Austria tnpei Ti¢ avayvwplopéveg
TEXVIKEG 0ONYIEG KAl TOUG VOHUIKOUG KAVOVIOUOUG,.
Q071600 £0¢i¢, KABWG Kal Ol UTTOAOLTTOL XPHOTES
NG CUCKEUNG, OPEINETE VA TNPEITE TIG TAPAKATW
obnyieg acpaleiac:

AoBAoTe TPOOEKTIKA TIG TAPOUOEC 0ONYieg,
TIPWV XPNOIMOTIOIOETE T CUOKEUN YO TTPWTN
@OopPA Kat S1aTNPAOTE TIG YIa LEANOVTIKY
avagopa.

AuTO TO TIPOIOV Sev £xel OXeSIOOTED i ANNEG
XPNOELG amo gkeiveg Tou kaBopilovtal oTo
mapdv eyxelpidlo.

MpoToU CUVOECETE TN CUGKELN OTNV TTOPOXH
pevpatog, BePaiwbeite 6Tt n TAON TTOU
avaypdgetal 0Tn CUCKEUA avTIOTOIXEl 0TV
TAon SIKTUOU OTO OTITI 0aG. AlAPOPETIKA,
amevBuvOeite oToVv MPoUNBEUTH Cag Kal N
XPNOIHOTIOIEITE TN CUOKEUN.

Edv n ouokeun gival yelwpévn (kKAaon
npootaoiag ), n mpia Toixou kat KABe
TIPOEKTAON OTNnV omoia ival ouvdedepévn
TIPETIEL EMIONG VA Eival YEIWUEVEC.

Katd tn S1dpKela tngG Xpriong, autr n CUCKEeUH
pmopei va Snpioupynosl onuavtikn {Rtnon
PEVUATOG OTO NAEKTPIKO 0AG KUKAWUA.
Suvenwg, Ba mpémel va ouvdéeTal og
EeXwPLOTO KUKAWHA 1) VA PNV XpnotloToLEiTal
TOUTOXPOVA LE AANEG CUOKEUVEG TTPOG
anoguyn umeEPPOPTWONG.

TomoBeTroTe TN CUOKELN O€ pia kabapr),
emimedn kat avOeKTIKA 01N BeppoTNTA
empavela. H amdéotaon and Toug Toixoug
TIPEMEL va gival TOUAdxIoTov 5 gk. O Xwpog
YUpw amod Tn CUOKEUN TIPETEL va gival
eNeUBePOC yia va unv mapepmodiletal n
KukAogopia Tou aépa. Mnv TormoBeteite
TOTE TN oLOKELN 1 To KAAWSI0 TPoYodoaoiag
emavw og Beppég emedveleg. H ouokeur| dev
TIPETEL VO TOTTOBETEITAL i} VA XpNnOIUOTIOLETal
KOVTA O€ QVOIKTEG PAOYEG agpiou.

Mnv a@rvete To KOAWSIO VA KPEUETAL OTNV
aKkpn Kamolag em@avelag. Mnv a@rvete to
KOAWSI0 VO AKOUUTTAEL BEPUEG ETIPAVELEG.
Ta dtopa pe kapSiakoug fnuatodoTeg
TPEMeL va cupBoulevovTal TO YIATPO TOUG
TIPWV Ao TN XPrON TNG EMAYWYIKAG E0TIAG,
TIPOKEIUEVOU VA ATTOKAEIOTOUV mBavoi
Kivéuvol.

lNa va mpootateuteite amo Tov Kivduvo
nAektpomAnéiag, unv Bubilete tn cuokeun iy
T0 KaAwS10 o€ omolOdATOTE LYPO.

Edv n ouokeun 1j To kadwdio tpogpodoaoiag
eupavifouv onuadia eBopag, unv
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Ta xpnotpornoieite! AmeubuvBeite og
e€ouolobotnpévo KEVTPo G€pPIS yia
emMBOwpPNON 1 EMOKEUN.

Mnv TomoBeteite eVPAeKTA UAIKA (XOPTi,
UPACHA K.ATL) TTAVW 1} KOVTA OTN GUOKEUN).
H ouokeun mpoopiletal amoKAEIOTIKA Yia
OIKIOKH, 1N ETTAYYEAUATIKN XPrioN.

Mn xpnolHOTIOIEITE AUTH TN OUOKEUN O€
£€WTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv a@rjveTe Tn CUOKEUN XWPIG EMTAPNON
KaTd T Agitoupyia.

H ouokeun dev mpoopiletal yia Aeitoupyia
ue e€WTEPIKO XpovodiakomTn fi cuoTnUA
TNAEXEPIOUOU.

Mnv TomoBeteite LETAANIKA QVTIKEIJEVA OTN
Hovdda katd tn Agttoupyia.

H ouokeun Bepuaivetal Katd Tn Sidpkela Tng
Aertoupyiag. NMpooéxete va unv ayyiete ta
Bepud onpeia TnG.

Ta Airn kat Addia mou Beppuaivovtat
unepBoAIKd pmmopoUv va avapAeyoiv. To
@ayNnTo mou mapackevdadletal e Aadt kat
NIToG (11.X. TNYQVITEG TTATATEC) TTPEMEL VOl
mapaokevdaletal mavta uno emiBAeyn.
AmoouvEeTe TAVTA TN OUOKEUN amd Tnv
TPoYodoaia peATOG META Ao TN XPRoN,
TPV amo Tov KaBapIopd Kal O€ MEPIMTWon
Suoheltoupyiag.

EmpBAénete Tn ouokeur 600 gival {eoTn,
akoun kat av Sev gival cuvdedepévn otnv
mpia. Mn LETAQEPETE T GUCKEUN LIE OKEVOG
TOTMOBETNUEVO TTAVW TNG, KABWG UTTAPXEL
Kivouvog eykaupaTog. AQrOTE T CUOKEUN va
KPUWOEL TTARPWC TTPOTOU TNV KaBapioeTe Kal
TNV amoBnKeUOETE.

Mnv tpapdate aneuBeiag To kKaAwdio
Tpogodooaiac. TpaBnéte To @Ig yia va
AMOCUVOEDETE TN CUOKEUR ammd TNV apoxn
peLUATOG,.

ATTOQUYETE TUXOV KPOUTEIG TNG YUAAIVNG
€M@pAavelae. X mepinmtwon Bpavong,
ATTEVEPYOTIOINOTE TN HovAda Kal
anmoouvdéate TNV amd Tnv mpida.

H ouokeun pmopei va xpnotpomnotndei and
maudid nAikiag amo 8 eTwv Kat Avw Kat and
ATOMA PE MEIWUEVEC CWHATIKES, ALICONTNPLEG
1 SlaVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENELYN EUMELPiag
Kal YVWoNgG, EpOcov umdpxel emiPBAewn iy
Toug €xouv 500¢i 08nyieg OXETIKA pE TNV
a0@AAN XPrioN TNG CUCKEUNG Kal KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIvEUvouc. Ta maudid dev
emrtpémnetal va maifouv e Tn ouokeur. Ot
£pYaoieg kaBaplopoL Kal ouvtrpnong dev
TIPEMEL VA EKTEAOUVTAL aTTO TTASLA, EKTOC

av gival nAikiag amd 8 Twv Kat Avw Kat
Bpiokovtal umo emiPAeyn. Alatnpeite Tn

OUOKEUN Kal To KAOAWSIS TNG Hakpld amd
madid NAKIAG KATW Twv 8 ETWV.
AmaA\aocopaoTe amod Kabe eubuvn yia
{nuI€g TTou evEEKETAL VA TIPOKUYOUV €AV N
OUOKEUN XPNOIUOTIOLEITAL YIa OKOTTIOUG AANOUG
EKTOC TWV TPooPI{OUEVWY 1} O€ TIEPIMTWON
aKatdANAng xpriong tne.

Ol1 EMIOKEVEC Kal ANEG Epyaaieg Tou
EKTENOUVTAL OTN CUOKEUN TIPETTEL

va mpaypatomnolovvtal pévo anod
e€ouolobotnuévo eEeISIKEVUEVO TPOCWTTIKO!

MINAKAX ENEFXOY: (5x. A)

1.

w

Evepyomoinon/Amnevepyomoinon: MNatrjote
aUTO TO KOUWTTH yla evepyorioinon i
amevepyomoinon tng povadag.

. EmAoyr TEMP/POWER: Matrote éva amd

QUTA Ta KOUUTTIA Yia va eMAEEETE peTALD
Bepuokpaoiag [°C] kat loxvog [W].

. 086vn
. Xpovobiakomtng: MatrioTe autd To KOUUTI yla

va puUBUICETE TOV XpovoSIOKOTTN.

. K\eidbwpa: Natriote autd To koupi yia

V0 OTTEVEPYOTIOINOETE TN AstToupyia
KAeIdWpatog MRKTpwv. MNatiote 1o
TIAPATETAPEVA VIO VOl ATTEVEQYOTIOIOETE TN
Aertoupyia.

. [+1/[-]: NathoTe autd Ta KoL yia va

AUENOETE 1} va PEIWOETE TNV IOXL/TNV
Beppokpaaia/Tov xpovo.

. MAX: Natrote autd to Kouumi yla va

puBuioete apéowd Tn (Wvn PAYEIPEUOTOG OTN
UEYLOTN LoYV.

OAHTIEX

1

. ZUvSEOTE TN GUOKEUN OTNV TTNYN

TPoodoaoiag. AKoUyeTal évVag XOG UTUT Kal
O\eg o1 evdeifelg avaBoofrivouv pia opd. H
évbe1€n “Evepyonoinong/amnevepyonoinong”
apxiCet va avapoopfrivel yia va umodeifel 0TI n
OUOKEUN BpioKeTAL O€ KATAOTAON AVAMOVAG.

. TomoBetroTe éva payelpikd oKeVOg

KATAANAO Yla EMAYWYIKEG ETOIEG OTO KEVTPO
NG {wvng HayelpéPaToc.

. Natrote to kouuni [Evepyomoinong/

Anevepyomoinong] (1) kai otnv 084vn (3) Ba
eppaviotei n évée§n [ON].

. NatAote eite 1o kouvumi [POWER] €ite o

koupri [TEMP](2) yia va emAé€ete gite
T0 emMBuUNTS eminedo 1OXVOG EiTe TN
Bepuokpacia payelpépatog.

. XpnowomolRoTe Ta Kouumd [+] A [-] (6)

yla va Qu§AOETE 1 va LEIWOETE TO emimedo
10XV0¢/BepHOKPATiag. TUVOAIKA UTTAPYXOULV
10 emineda:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Metd o payeipepa, amevepyomolioTe
TN CUOKELN TTATWVTAG {avA TO KOUUTT
[Evepyomoinong/Anevepyomnoinongl.
Inpeiwon: O eVOWUATWHEVOC AVEUIOTHPAG Ba
ouveyioel va AetToupyei yla mepimou 1 Aemtd
TIPOKEIUEVOU va PUXDOE( TO ECWTEPIKO TNG
povadag.

XPHZIH THX AEITOYPTIAXZ “MAX":

MNatriote to koupmi [MAX] (7) yia va puBuioete
apéowg TNV avtiotolyn {Wvn HAYEIPEUATOG OTN
péytotn 1oxL. H évdeién mavw amo to kouurmi
MAX avafel kal n 08évn epgavilet [2000]. Autn
n Aettoupyia givat TOAU Xprotun v BéAeTe va
Bpdaoete vepo ypriyopa. Matriote éva amé ta
aKOAOUBA KOUUTTLA YIa VA EMOTPEPETE OTNV

mpoemAeypévn puBuion woxvog [POWER]/[TEMP]

n [MAX].

Inueiwon: H evepyormoinon tng Aeitoupyiag
MAX Bétel MAvTa Tn CUOKEUN g AelToupyia

POWER, akoun kat av BeLokotav mponyoupuévwe

o€ hertoupyia TEMP.

XPHXIH THZ AEITOYPTIAXZ
“XPONOAIAKONTH":

H S1dpKela payelpépuatog pmopei va pubuioTei
otav Aertoupyei n povada. MNatnote pia

@opa To Koupri [XpovoSiakontn] (4) yia va
€10éNBeTe 0TN AetToupyia xpovodiakdmtn. H
0066vn avafooprivel kai deixvel [00:00] kat n
évdelgn "Xpovodiakémtn" Simha otnv 066vn
avapet. O xpovog UMopei va TPoyPaUaTIOTE!
TPOCAPUOOTEL amd 1 AenTo €wg 3 WPEC.
Matriote To Koupmi [-] yla va puBUIcETE TIG WPES
KO TO KOUWTTi [+] yia va puBuioeTe Ta Aemtd.
ApoTou pubpioete Tnv emBuunth Sidpkela,
natiote ava To kouuri [Xpovodiakomntn]

yia empBePaiwon r mepipévete wg dTou va
otapatioel va avaoofrivel n 086vn. MoA
N avVTioTPO®N METPNON XPOVOSIAKOTITN
@Taoel 00:00, n cuokeur mMapdyel évav nxo
UITUT KOl ELIOEPXETAL AUTOUATA O KATAOTAON
avapovic. MatAoTe mapaTeTAPEVA TO KOUUTT
[Xpovodiakomtn] yia 3 deutepoOlemTta yia va
OKUPWOETE TOV XPOVOSIAKOTITN.

EAAHNIKA
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XPHXH THX AEITOYPrFIAZ “KAEIAQMATOX":
Matnote pia gopd to kouumi [KAeidwua] (5)

yla va KAEISWOETE TN AEITOUPYIa OAWV TwV
KOUMTTIWV. TNV 000vn gpaviletal n évdeién
[LOC] kat n évdelén "Kheidwuatog” Sima otnv
006vn avdpel. Matriote mapateTapéva To
kouuni [Kheilbwpatog] yia 3 deutepdlenta yia
EekAeibwpa.

Inpeiwon: Akdun Kat av To kKAeibwpa éxel
EVEPYOTTOLNOEI, UTTOPEITE VA ATIEVEPYOTIOINOETE
™ povada avd maca oTyur TATWVTAG TO KOUMTT
[Evepyomnoinong/Amnevepyomnoinong].

MATEIPIKO ZKEYOX

KataAAnha payeipika okeon:

YAIKO: MeTaAAIKA, Ao 018N POpayVNTIKO
avo&eidwTo atadAl i} uTtooidnpo

Ixnpa: Eminedog matog pe Stapetpo 12-22.cm
(pey. 26 cm)

AKataAAnAa payeipika okeun:

YAIKO: Mn HETAANIKA, pn oldnpopayvnTIKa,
KEPAUIKA, YUAAIVA, AAOUUIVEVLA 1) XAAKIVA
Ixua: Mn emnimedog j Tpaxug matog, SlapeTpog
MIKpOTEPN ammd 12cm

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

KaBapilete TnVv eotia peta and kabe xprion. Me

auTtdv ToV TPATIO, AMOTPETETAL N KAUON TPOPWV

OTNV KEPAULIKNA EMPAVELQ.

1. MNpwv Tov kaBaplopod, amocuvdEoTE TN
OUOKEUN ard TV mPiCa Kal TTEPIUEVETE PEXPL
va YuxOei.

2. KaBapiote TNV kepapikn YudAivn emedveia
pe éva kaBapod vwo LAcua.

3. ITEYVWOTE TNV Me éva kabapo mavi.

Agv mpémel va amopévouv Umoleippata
KOBaPIOTIKOU OTNV EMPAVELQ.

4. KaBapilete KaAd OAOKANPN TNV KEPAMIKN
YUAAIVN ETIPAVELA PAYEIPEPATOC Hia popd
v eBdopdda pe epmopikd Siabéoipo
KaBapIOTIKS KEPAUIKOU YUAAIOU 1}
avo&eidwtou xahuBa.

+  Mnv XpNnOIHOTIOLEITE ATTOPPUTAVTIKA
mou TTPoopifovTal yla AUVTHPLA TIATWY,
KaBaploTIKA péoa, SlappwTIKd KaBaploTIKA
OTMW¢ OTIPEL iy TTPOIOVTA aPaipeong AekESwy,
o@ouyyapdkia mou Xapdlouv 1) KaBaploTika
vYnAng mieong/kabaploTikd atpou.

+  Mn xpnolpomnoleite Aelavtikd o@ouyydpt
oUpua, kKabwg autd Ba PAAYEL TO PIvipIopa.

«  Mn BuBilete TN cUCKELN O VEPOS 1 AN
uypd.
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TEXNIKEZ NMPOAIATPAOEX

FA-5095-4 S1imAf} emaywylkn eotia
220-240V + 50/60 Hz » 3500 W (kovn xprion
1ox00CQ)

Kowvn xprion toxvog:

Kat ot 0o {wveg payelpépatog potpalovtal
OUVOAIKN| 1oV 3500 W. Mia eviaia {wvn
HAYEIPEUATOC UITOPEL VO AEITOUPYHOEL LE £WG
Kat 2000 W. Autd onpaivel 611, av n pia {wvn
Aertoupyei pe 2000 W, n dAAn meplopiletal ota
1500 W.

ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

TYpPnTwHa ‘EAeyxoc¢/mBavég atieg Evépyeieg
Aev undpyel BeBaiwbeite 611 T0 BUOUA €ival owoTd Edav 1o Buopa, To kKaAwSIo Kal n
Tpopodoaia/n ouvSedepévo. TPoPodoaia pevpaToq gival evtadel,

ouokeun Sev
gvepyoToleiTal

EAéy€te €av To kaAwSI0 TpoPodoaiag eival oe
KaAr Kataotaon.
EAéy&te TV TpOoodoaia/Tnv acpdalela.

EMKOIVWVNOTE PE TO THAMA UTTOOTHPIENG
TIEAQTWV.

H diadikacia
Bépuavong
SlakomTETAL KAl
akoUyeTal évag

Kapia xprion/xprion pn KAataAMnAwv HOYEIPIKOV
OKELWV;

XPNOIUOTIOLEITE PAYEIPIKA OKELUN
KOTAANAQ Y10 EMAYWYIKEG EOTIEG.

To payelpiko okevog Sev éxel TooBeTNOEl 0TO
K€VTPOo NG {wvng;

TomoBEeTAOTE TO HAYEIPIKO OKEVOG
070 KEVTPO TNG kaBoplopévng {wvng

AXOG . Bépuavong.
Ot kwdikoi EO - EowTePIkO OQAAUA KUKAWHUATOG lNa E1: BeBaiwBeite 0TI TO payelpikd okevog
OQAAMATOC E1 - Mn mpoBAemopevn 1 Kapia xprion gival KATAAANAO yla EMAYWYIKES EOTIEC.

gugpaviCovtal otnv
086vn.

HAYEIPIKWY OKELWV

E2 - YnepBépuavon IGBT

E3 - Ynéptaon

E4 - Ynétaon

E5 - Avotyua/BpaxukUkAwpa aiodntripa emavw
TAGKAG

E6 - Avotyua/Bpaxukukhwpa aiedntripa IGBT
E7 - YnepOéppavon emavw mAdKkag

E8 — Amotuyia kotvig xpriong toxvog (uovo ya
eMaywyIKr TAAaka SIMAG {ovng)

lMNa E2 kat E7: Amevepyomoljote tn povada
KO TIEPIUEVETE £wG OTOU va YUXOEL.

Edav epgaviletat EQ, E3 - E6: Emkowvwvriote
UE TO TUAMA UTTOOTAPIENG TIEAATWV.

E DO\ikn) mpog o mepiBallov Siabeon Mmopeite va BonOrjogte otnv mpoatacia Tou
niepiBdA\ovtoc! TnpEite TOUG TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG KAl TTAPASWOTE TIG TTAMEG NAEKTPIKES
BN GUOKEUEG O€ KATAMNAa kévtpa S1abeong.
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MANUALE ISTRUZIONI

IMPORTANTI ISTRUZIONI
PER LA SICUREZZA

La sicurezza degli apparecchi elettrici di FIRST
Austria e conforme alle direttive tecniche
riconosciute e alle normative legali per la
sicurezza. Ciononostante, si consiglia agli
utenti dell'apparecchio di osservare le sequenti
istruzioni di sicurezza:

« Leggere queste istruzioni con attenzione
prima di usare l'apparecchio per la prima
volta e conservarle per futura consultazione.

Il prodotto non é stato progettato per scopi
diversi da quelli specificati nel manuale.

«+ Prima di collegare l'apparecchio alla fonte
di alimentazione, accertarsi che la tensione
riportata sull’apparecchio corrisponda alla
tensione della rete elettrica domestica. Se
cosi non fosse, non utilizzare I'apparecchio e
contattare il proprio rivenditore.

« Sel'apparecchio viene messo a terra (classe
di protezione I), la presa a parete e qualsiasi
prolunga a cui & collegato dovranno essere
ugualmente messi a terra.

« Durante l'uso, questo apparecchio puo

comportare una notevole richiesta di corrente

dal circuito elettrico. Pertanto, collegarlo
ad un circuito separato o non utilizzarlo

contemporaneamente ad altri apparecchi per

evitare un sovraccarico.

- Posizionare l'apparecchio su una superficie
chiara, piana e resistente al calore. Lasciare
uno spazio di almeno 5 cm dalla parete.
Lasciare libera la zona sopra I'apparecchio
per consentire la libera circolazione dell'aria.
Non posizionare mai l'apparecchio o il cavo
di alimentazione su superfici calde. Né

I'apparecchio deve essere posto o utilizzato in

prossimita di fiamme di gas esposte.

« Il cavo non deve penzolare dal bordo del
tavolo o da uno spigolo. Non lasciare cheil
cavo non tocchi superfici calde.

« Portatori di pacemaker cardiaci devono
consultare il proprio medico prima di
utilizzare la piastra di cottura a induzione al
fine di escludere eventuali rischi.

« Perevitareil rischio di scosse elettriche,
non immergere |'apparecchio o il cavo di
alimentazione in nessun liquido.

« Sel'apparecchio o il cavo di alimentazione
mostrano segni di danni, non utilizzarli.
Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato e qualificato per un controllo o
una riparazione.

30

Non collocare materiale infiammabile (carta,
stoffa, ecc.) sopra o vicino all'apparecchio.
Questo apparecchio e destinato
esclusivamente all'uso domestico e non deve
essere utilizzato a fini commerciali.

Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
esterni.

Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre
e in funzione.

L'apparecchio non & progettato per

essere azionato con un timer esterno o un
dispositivo di controllo da remoto.

Non posizionare oggetti metallici
sull'apparecchio quando ¢ in funzione.
L'apparecchio diventa caldo durante il
funzionamento. Pertanto, far attenzione a
non toccare parti calde.

Grassi e oli surriscaldati possono accendersi.
| cibi preparati con olio o grasso (ad es.
patatine fritte) devono essere sempre
preparati sotto controllo.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete
elettrica dopo l'uso, prima della pulizia e in
caso di malfunzionamento.

Finché I'apparecchio ¢ caldo, deve essere
sorvegliato, anche se non é collegato alla
rete elettrica. Né deve essere trasportato con
una casseruola sulla piastra calda - rischio di
scottarsi. Lasciare raffreddare completamente
I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

Non tirare direttamente il cavo di
alimentazione; piuttosto tirare la spina per
scollegare I'apparecchio dall'alimentazione.
Non urtare la lastra di vetro temprato. In caso
di rottura spegnere |'unita e staccare la spina
dalla rete elettrica.

L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di eta e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, 0 con una scarsa esperienza e/o
conoscenza sull'uso dell'apparecchio, solo

se sono supervisionati o istruiti circa I'uso
sicuro dello stesso e se sono consapevoli

dei rischi che ne derivano. Ai bambini non &
permesso giocare con |'apparecchio. Pulizia e
manutenzione non devono essere effettuate
da bambini a meno che non abbiamo pil

di 8 anni e siano supervisionati. Tenere
I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini al di sotto degli 8 anni.

Non siamo responsabili per eventuali danni
che potrebbero verificarsi se I'apparecchio
viene utilizzato per scopi diversi da quelli
previsti o se viene utilizzato in modo
inappropriato.

« Riparazioni e altri lavori sulla macchina
devono essere effettuati solo da personale
autorizzato.

PANNELLO DI CONTROLLO: (Fig. A)

1. Interruttore: Premere questo pulsante per
accendere o spegnere l'apparecchio.

2. Selettore TEMP/POWER: Premere uno

di questi pulsanti per commutare tra
temperatura [°C] e potenza [W].

. Display

4. Timer: Premere questo pulsante per
impostare il timer.

5. Blocco: Premere questo pulsante per attivare
la funzione di blocco tasti; tenerlo premuto
per disattivarla.

6. [+]/[-]: Premere questo pulsante per
aumentare o diminuire la potenza, la
temperatura o la durata della cottura.

7. MAX: Premere questo pulsante per impostare
immediatamente la zona di cottura alla
massima potenza.

w

ISTRUZIONI

1. Collegare I'apparecchio a una presa di
corrente. Lapparecchio emettera un segnale
acustico e tutte le spie lampeggeranno una
volta. La spia dell'interruttore comincia a
lampeggiare per indicare che I'apparecchio &
in modalita standby.

2. Posizionare un recipiente per la cottura a
induzione al centro della zona di cottura.

3. Premere il pulsante di [Accensione/
Spegnimento] (1): sul display (3) verra
visualizzato [ON].

4. Premere il pulsante [POWER] o [TEMP] (2) il
livello di potenza o la temperatura desiderati
per la cottura.

5. Utilizzare i pulsanti [+] o [-] (6) per aumentare
o diminuire il livello di potenza o la
temperatura. In totale ci sono 10 livelli:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500 W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900 W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Al termine della cottura, premere di nuovo il
pulsante di [Accensione/Spegnimento] per
spegnere l'apparecchio.

Nota: la ventola integrata continuera a
funzionare per circa 1 minuto per raffreddare
l'interno dell’apparecchio.

UTILIZZO DELLA FUNZIONE “MAX":

Premere il pulsante [MAX] (7) per impostare
immediatamente la zona di cottura
corrispondente alla massima potenza. La

spia sopra il pulsante MAX si accende e sul
display viene visualizzato [2000]. Questa
funzione e molto utile se si desidera far bollire
rapidamente una pentola d’acqua. Per tornare
all'impostazione di potenza predefinita, premere
uno dei pulsanti [POWER]/[TEMP] o [MAX].

Nota: Attivando la funzione MAX, I'apparecchio
entra sempre in modalita POWER, anche se in
precedenza era utilizzato in modalita TEMP.

FUNZIONE “TIMER":

Quando l'apparecchio & in funzione é possibile
impostare il tempo di cottura. Premere il
pulsante [Timer] (4) una volta per accedere alla
relativa funzione. Sul display lampeggia [00:00]
e la spia“Timer”accanto al display si illumina.

Il tempo puo essere regolato da 1 minuto a

3 ore. Premere il pulsante [-] per impostare

le ore e il pulsante [+] per impostare i minuti.
Dopo aver impostato la durata desiderata,
premere nuovamente il pulsante [Timer] per
confermare o attendere che il display smetta di
lampeggiare. Quando il conto alla rovescia del
timer raggiunge 00:00, I'apparecchio emette un
segnale acustico e passa automaticamente alla
modalita standby. Tenere premuto il pulsante
[Timer] per circa 3 secondi per annullare il timer
in qualsiasi momento.

FUNZIONE “BLOCCO":

Premere una volta il pulsante [Blocco] (5) per
bloccare la funzionalita di tutti i pulsanti. Sul
display appare [LOC] e la spia“Blocco” accanto
al display si illumina. Tenere premuto il pulsante
[Blocco] per circa 3 secondi per sbloccare i
pulsanti.

Nota: anche quando la funzione di blocco &
attiva, € possibile spegnere I'unita in qualsiasi
momento premendo il pulsante di [Accensione/
Spegnimento].

CASSERUOLA

Recipienti di cottura idonei:

Materiale: metallo, acciaio inossidabile
ferromagnetico o ghisa

Forma: fondo piatto con un diametro di 12-
22cm (max 26 cm)

Recipienti di cottura non idonei:

Materiale: non metallico, non ferromagnetico,
ceramica, vetro, alluminio o ottone

Forma: fondo non piatto o irregolare, diametro
inferiorea 12cm
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulire la piastra di cottura dopo ogni utilizzo
per evitare che eventuali residui di cibo presenti
sulla superficie di ceramica possano bruciare.

1. Prima di eseguire le operazioni di pulizia,
scollegare 'apparecchio dalla presa di
corrente e attendere che si raffreddi.

2. Pulire la superficie in vetroceramica con un
panno umido.

3. Asciugare con un panno pulito. Residui di
detergente non devono essere lasciati sulla
superficie.

4. Pulire accuratamente l'intera superficie
di cottura in vetroceramica una volta
alla settimana con un detergente per
vetroceramica o per acciaio inossidabile
disponibile in commercio.

« Non usare detergenti pensati per le
lavastoviglie, detergenti abrasivi o aggressivi,

RISOLUZIONE

come spray per il forno o smacchiatori, né
spugne abrasive, idropulitrici o apparecchi
per la pulizia a vapore.

« Non pulire con spugne abrasive o pagliette
d'acciaio per evitare di rovinare la finitura.

+ Non immergere 'apparecchio nell'acqua o in
altri liquidi.

SPECIFICHE TECNICHE

Doppia piastra a induzione FA-5095-4
220-240V « 50/60 Hz « 3500 W
(condivisione della potenza)

Condivisione della potenza:

Entrambe le zone di cottura condividono una
potenza complessiva di 3500 W. Una singola
zona di cottura puo essere azionata fino a
2000 W, per cui se una zona é in funzione a
2000 W, la potenza dell'altra € limitata a 1500 W.

Problema Verifica/Causa possibile

Soluzione

Non c’& corrente/
L'apparecchio non | correttamente.

Accertarsi che la spina sia collegata

Se la spina e il cavo di alimentazione non
presentano danni, contattare il servizio di

siaccende Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia assistenza clienti.
danneggiato.
Controllare la fonte di alimentazione/il fusibile.
Il processo di Recipiente di cottura non idoneo o nessun Utilizzare recipienti adatti alla cottura a

riscaldamento recipiente sulla zona di cottura?

induzione.

siinterrompe e
I'apparecchio

della zona di cottura?
emette un segnale

Il recipiente non é stato posizionato al centro

Posizionare il recipiente al centro della
zona di cottura definita.

acustico.
| codici di EO - Errore circuito interno Per E1: accertarsi che i recipienti utilizzati
errore vengono E1 - Recipiente non idoneo o nessun recipiente | siano idonei alla cottura a induzione.

visualizzati sul sulla zona di cottura
display. E2 - Surriscaldamento IGBT
E3 - Sovratensione

E4 - Sottotensione

superiore

cottura)

E5 - Circuito aperto/cortocircuito piastra

E6 - Circuito aperto/cortocircuito sensore IGBT
E7 - Surriscaldamento piastra superiore

E8 - Guasto funzione di condivisione potenza
(solo per piastre a induzione con due zone di

Per E2 e E7: spegnere I'apparecchio e
attendere che si raffreddi.

se appare EO, E3 - E6: rivolgersi al servizio
di assistenza clienti.

E Smaltimento nel rispetto dell'ambiente

Contribuiamo a proteggere I'ambiente! Ricordare di rispettare le normative locali: consegnare
mmm | dispositivo elettrico non funzionante a un centro di smaltimento appropriato.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

INSTRUCCIONES IMPORTANTES
DE SEGURIDAD

La seguridad de los aparatos eléctricos de
FIRST Austria cumple con las directivas
técnicas reconocidas y las normativas legales
de seguridad. No obstante, usted y el resto de
usuarios del aparato deben cumplir con las
siguientes instrucciones de seguridad:

+ Lea detenidamente estas instrucciones
antes de usar este aparato por primera vezy
guardelas como referencia.

« Este producto no estd disefiado para
cualquier otro uso que no sea aquellos
especificados en el manual.

+ Antes de conectar el aparato a la corriente
eléctrica, compruebe si la tension indicada
en el aparato se corresponde con la tension
de su hogar. Si no fuera el caso, pongase
en contacto con el distribuidor y no use el
aparato.

- Siel aparato esta conectado a tierra (clase de
proteccion 1), la toma de pared y cualquier
extension a la que esté conectado debe
también estar conectada a tierra.

- Durante el uso, el aparato puede generarle
una demanda de corriente significativa a su

circuito eléctrico. Por tanto, se debe conectar

a un circuito independiente o utilizarse
simultaneamente con otros aparatos para
evitar una sobrecarga.

« Coloque el aparato sobre una superficie
plana, limpia y resistente al calor. La
distancia desde la pared debe de ser de al
menos 5 cm. El drea por encima del aparato
debe mantenerse libre para permitir una
circulacion de aire sin obstrucciones. Nunca

coloque el aparato o el cable de alimentacion

sobre superficies calientes. Tampoco debe

colocar u operar el aparato cerca de llamas de

gas expuesto.
+ No deje que el cable cuelgue sobre el borde

de una mesa o encimera. No deje que el cable

toque superficies calientes.
- Las personas con marcapasos deben
consultar con su médico antes de utilizar la

placa de induccion a fin de descargar posibles

riesgos.

- Para protegerle de cualquier riesgo eléctrico,
no sumerja el aparato o los cables en
cualquier liquido.

« Siel aparato o el cable de alimentacion
presenta cualquier signo de dafios, jno lo
opere! Lleve el producto a un centro de
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servicio autorizado y cualificado para su
inspeccion o reparacioén.

No coloque material inflamable (papel, tela,
etc.) sobre o cerca del aparato.

Este aparato esta disefiado Unicamente para
su uso doméstico; no lo use comercialmente.
No use este aparato en el exterior.

No deje el aparato desatendido mientras esté
en funcionamiento.

No opere el aparato con un temporizador
externo o un dispositivo por control remoto.
No coloque ningun metal en la unidad
mientras esté funcionando.

El aparato se calienta durante su
funcionamiento. Por lo tanto, tenga cuidado
en no tocar ninguna de las partes calientes.
Las grasas y aceites sobrecalentados pueden
encenderse. Los alimentos preparados con
aceite o grasa (por ejemplo, patatas fritas)
deben prepararse siempre bajo supervision.
Desconecte siempre el aparato de la corriente
eléctrica tras su uso, antes de limpiarlo y en
caso de un funcionamiento incorrecto.
Siempre que el aparato esté caliente, debe
supervisarse, incluso si no esta conectado

a la corriente eléctrica. Tampoco debe
transportarse con una cazuela sobre la placa
caliente - existe el riesgo de quemarse. Deje
que el aparato se enfrie completamente antes
de limpiarlo y guardarlo.

No tire directamente del cable de
alimentacion; en su lugar, tire del enchufe
para desconectar el aparato de la
alimentacion.

No choque con la placa de vidrio endurecido.
En caso de rotura, apague la unidad y
desenchufela de la corriente eléctrica.

Este electrodoméstico puede ser

utilizado por nifos de 8 0o mas afnos 'y
personas con las capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o falta

de experiencia y conocimientos si reciben
supervisién o instrucciones sobre el uso

del electrodoméstico de manera segura

y entienden los peligros asociados. Los

nifos no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento del Usuario no
deben realizarlo nifios salvo que tenga més
de 8 afnos de edad y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del
alcance de los nifos menores de 8 afos.

No asumimos ninguna responsabilidad

por cualquier dafo que pueda derivarse en
caso de que se emplee el aparato para una
finalidad diferente a la prevista o si se emplea
de forma inapropiada.
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ESPANOL

« iSolo el personal especialista autorizado
debe realizar las reparaciones y otros trabajos
realizados en la unidad!

PANEL DE CONTROL: (Figura A)

1. Encendido/Apagado: Pulse este botén para
encender o apagar la unidad.

2. Seleccion de TEMP/POWER: Pulse uno
de estos botones para seleccionar entre
temperatura [°C] y potencia [W].

3. Pantalla

4. Temporizador: Pulse este boton para
establecer el temporizador.

5. Bloqueo: Pulse este botén para habilitar la
funcion de bloqueo de teclas. Manténgalo
pulsado para desactivarla.

6. [+]/[-]: Pulse estos botones para incrementar
o reducir la potencia/temperatura/hora.

7. MAX: Pulse este botén para establecer ajustar
inmediatamente la potencia maxima de la
zona de coccion.

INSTRUCCIONES

1. Conecte el aparato a la alimentacion
eléctrica. Se escuchara un pitido y todos los
indicadores parpadearan simultaneamente.
El indicador “Encendido/Apagado” empieza a
parpadear para indicar que el dispositivo esta
en modo de espera.

2. Coloque una olla o sartén que sirva para
induccion en el centro de la zona de
cocinado.

3. Pulse el boton [Encendido/Apagado] (1) y en
la pantalla aparecerd (3) [ON].

4. Pulse el boton [POWER] o [TEMP] (2)
para seleccionar el nivel de potencia o
temperatura deseados para cocinar.

5. Utilice los botones [+] o [-] (6) para subir o
bajar el nivel de potencia/temperatura. Hay
10 niveles en total:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500W 180°C
700W 100°C 1700W 200°C
900W 120°C 1800W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Cuando termine de cocinar, pulse otra vez el
botén [Encendido/Apagado] para apagar la
unidad.

Nota: El ventilador integrado seguira
funcionando durante 1 minuto
aproximadamente para enfriar el interior de la
unidad.

USO DE LA FUNCION “MAX":

Pulse el botén [MAX] (7) para establecer
inmediatamente la potencia maxima en la zona
de coccion correspondiente. El indicador sobre
el boton MAX se iluminard y la pantalla mostrara
[2000]. Esta funcion es muy util si quiere hervir
rapidamente una olla de agua. Pulse uno de

los botones siguientes para volver al ajuste de
potencia predeterminado [POWER]/[TEMP] o
[MAX].

Nota: Al activar la funcién MAX el dispositivo
siempre pasa al modo POWER, aunque antes se
estuviera utilizando en modo TEMP.

USO DE LA FUNCION DE “TEMPORIZADOR":
Se puede ajustar la duracién del cocinado
cuando la unidad esté funcionando. Pulse una
vez el botén [Temporizador] (4) para acceder a la
funcion de temporizador. La pantalla parpadeara
y mostrara [00:00], y el indicador “Temporizador”
junto a la pantalla se iluminara. Se puede ajustar
el tiempo desde 1 minuto a 3 horas. Pulse el
botdn [-] para ajustar la hora y el botén [+]

para ajustar los minutos. Una vez establecida

la funcion deseada, vuelva a pulsar el botén
[Temporizador] para confirmar o espere a que

la pantalla deje de parpadear. Cuando la cuenta
atras del temporizador llegue a 00:00, el aparato
emitird un pitido y pasara automaticamente a
modo de espera. Mantenga pulsado el botén
[Temporizador] durante aproximadamente 3
segundos para cancelar el temporizador en
cualquier momento.

USO DE LA FUNCION DE “BLOQUEO”:

Pulse una vez el botén [Bloqueo] (5) para
bloquear la funcionalidad de todos los botones.
La pantalla mostrara [LOC] y el indicador
“Bloqueo”junto a la pantalla se iluminara.
Mantenga pulsado el botén [Bloqueo] durante
3 segundos para Volver a desbloquearlo.

Nota: Aunque el bloqueo esté activo, puede
pulsar el botén [Encendido/Apagado] para
apagar la unidad en cualquier momento.

UTENSILIOS DE COCINA

Utensilios de cocina aptos:

Material: Metal, acero inoxidable
ferromagnético o hierro fundido

Forma: Fondo plano con didmetro de 12-22cm
(max. 26 cm)

Utensilios de cocina no aptos:
Material: No metalico, no ferromagnético,
ceramica, vidrio, aluminio o laton

Forma: Fondo no plano o demasiado irregular,
diametro de fondo menor que 12cm

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Limpie la placa de coccién después de cada uso.

Esto evitara que los derrames se quemen sobre

la superficie ceramica.

1. Antes de limpiar el aparato, desenchufelo y
espere a que se enfrien las placas.

2. Limpie la superficie de vidrio ceramico con un
pafio humedo.

3. Séquelo con un pafio seco. No deben dejarse
en la superficie restos del agente de limpieza.

4. Limpie bien toda la superficie de cocinado
del vidrio cerdmico una vez a la semana con
un limpiador de vidrio cerdmico disponible
comercialmente o un limpiador de acero
inoxidable.

« No utilice detergentes para lavavajillas,
productos de limpieza abrasivos ni agresivos
como espuma limpiahornos o disolvente de
manchas, estropajos abrasivos ni limpiadores
de alta presién/chorro de vapor.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

- No utilice estropajos de fibra ni de lana de
acero, ya que dafaran el acabado.

- No sumerja el aparato en agua ni en otro
liquido.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Placa de induccién doble FA-5095-4
220-240V + 50/60 Hz - 3500 W (potencia
compartida)

Potencia compartida:

Ambas zonas de coccién comparten la potencia
total de 3500 W. Se puede utilizar una sola zona
con hasta 2000 W. Esto significa que si una zona
funciona a 2000 W, la otra estara limitada a
1500 W.

E Eliminacion cumpliendo con el medio
ambiente

mmm Puede ayudar a proteger el medio
ambiente! Por favor, recuerde respetar la
normativa local: entregue los equipos eléctricos
que no funcionen en un centro de reciclaje
adecuado.

Sintomas Comprobacién/causas posibles

Acciones

No hay Compruebe si el enchufe esté bien conectado.
Compruebe si el cable eléctrico esta en buenas

alimentacién/
el aparato no se
enciende

condiciones.

Compruebe la fuente de alimentacion/fusible.

Si el enchufe, el cable y al suministro
eléctrico estan bien, péngase en contacto
con atencién al cliente.

El proceso de

¢Utiliza utensilios de cocina adecuados?

Utilice utensilios de cocina adecuados.

calentamiento
se interrumpey

e de la zona?
suena un pitido.

¢El utensilio de cocina esta colocado en el centro | Coloque el utensilio de cocina en el centro

de la zona de calentamiento definida.

Cédigos de error EO - Error de circuito interno

que aparecen en la | E1 - Se utiliza un utensilio de cocina no

pantalla. adecuado o no hay utensilio
E2 - Sobrecalentamiento de IGBT
E3 - Sobretension

E4 - Baja tension

E5 - Sensor de la placa abierto/cortocircuitado
E6 - Sensor IGBT abierto/cortocircuitado

E7 - Placa superior sobrecalentada

E8 - Fallo de potencia compartida (solo para
placas de induccién de zona doble)

Para E1: Asegurese de utilizar un utensilio
de cocina adecuado para induccion.

Para E2 y E7: Apague la unidad y espere a
que se enfrie.

Si aparece EQ, E3 - E6: Péngase en contacto
con atencién al cliente.
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NEDERLANDS

GEBRUIKERSHANDLEIDING

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De veiligheid van elektrische apparaten

van FIRST Austria voldoet aan de erkende

technische richtlijnen en wettelijke voorschriften

voor veiligheid. Niettemin moeten u en de
andere gebruikers van het apparaat de volgende
veiligheidsinstructies in acht nemen:

« Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door voordat u het apparaat voor de eerste
keer gebruikt en bewaar deze om hem later
te kunnen raadplegen.

« Dit product is niet ontworpen voor andere
toepassingen dan die welke in deze
handleiding zijn aangegeven.

« Controleer, alvorens het apparaat op de
stroomvoorziening aan te sluiten, of de
op het apparaat aangegeven spanning
overeenkomt met de netspanning in uw huis.
Als dit niet het geval is, neem dan contact op
met uw dealer en gebruik het apparaat niet.

+ Indien het apparaat geaard is
(beschermingsklasse 1), moeten het
stopcontact en de eventuele verlengkabels
waarop het apparaat is aangesloten,
eveneens geaard zijn.

- Dit apparaat kan tijdens gebruikt aanzienlijk
veel stroom van uw elektrisch circuit vereisen.
Het dient daarom op een afzonderlijk circuit
te worden aangesloten of niet tegelijkertijd
met andere apparatuur te worden gebruikt
om overbelasting te voorkomen.

« Plaats het apparaat op een schoon, vlak en
hittebestendig oppervlak. De afstand tot
de muur moet minimaal 5 cm bedragen.

De ruimte boven het apparaat moet vrij
worden gehouden om de luchtcirculatie niet
te belemmeren. Plaats het apparaat of het
netsnoer nooit op hete oppervlakken. Het
apparaat mag ook niet in de buurt van open
gasvlammen worden geplaatst of gebruikt.

+ Laat het netsnoer niet over de rand van een
tafel of aanrecht hangen. Laat het netsnoer
niet in aanraking komen met een heet
oppervlak.

« Personen met een pacemaker dienen
hun arts te raadplegen alvorens de
inductiekookplaat in gebruik te nemen om
mogelijke risico's uit te sluiten.

« Ter bescherming tegen elektrische gevaren
mag dit apparaat of het netsnoer niet in een
vloeistof worden ondergedompeld.

« U mag het apparaat niet gebruiken als
het apparaat of het netsnoer tekenen
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van beschadiging vertoont! Breng het
apparaat naar een erkend en gekwalificeerd
servicecentrum voor inspectie of reparatie.
Plaats geen brandbaar materiaal (papier,
doek, enz.) op of in de buurt van het
apparaat.

Dit apparaat is alleen bedoeld voor
huishoudelijk gebruik, gebruik het niet voor
commerciéle doeleinden.

Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter
terwijl het in werking is.

Gebruik dit apparaat niet met een externe
timer of afstandsbediening.

Plaats geen metaal op het apparaat terwijl
deze werkzaam is.

Het apparaat wordt warm tijdens gebruik.
Raak daarom de hete onderdelen niet aan.
Oververhitte vetten en olién kunnen
ontbranden. Voedsel dat met olie of vet is
bereid (bijvoorbeeld patat) moet altijd onder
toezicht worden bereid.

Na gebruik, voor het reinigen en in geval van
storingen altijd het apparaat loskoppelen van
de stroomvoorziening.

Zolang het apparaat warm is, moet er
toezicht zijn, ook al is het niet op netstroom
aangesloten. Vervoer het ook niet met

een pan op de kookplaat om risico op
brandwonden te voorkomen. Laat het
apparaat volledig afkoelen alvorens het te
reinigen en op te slaan.

Trek niet aan het netsnoer, maar trek aan de
stekker om het apparaat los te koppelen van
de stroomvoorziening.

Bots niet tegen de geharde glasplaat. In
geval van breuk dient u het apparaat uit te
schakelen en de stekker uit het stopcontact
te halen.

Het apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over
het veilige gebruik van het apparaat en de
gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
Houd het apparaat en het netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
We zijn niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat wanneer het apparaat voor andere
doeleinden wordt gebruikt dan waarvoor het

bestemd is of wanneer het op ondeugdelijke
wijze wordt gebruikt.

« Reparaties en andere werkzaamheden
aan het apparaat mogen alleen worden
uitgevoerd door erkende specialisten!

BEDIENINGSPANEEL: (fig. A)

1. Aan/Uit: Druk op deze toets om het apparaat
in of uit te schakelen.

2. TEMP/POWER selecteren: Druk op een van
deze toetsen om te kiezen uit temperatuur
[°C] of vermogen [W].

. Display

4. Timer: Druk op deze toets om de timer in te
stellen.

5. Slot: Druk op deze toets om de
toetsenvergrendeling in te schakelen;
houd de toets ingedrukt om de functie te
annuleren.

6. [+]/[-]: Druk op deze toetsen om het
vermogen, de temperatuur of de tijd te
verhogen of verlagen.

7. MAX: Druk op deze toets om de kookzone
onmiddellijk in te stellen op maximaal
vermogen.

w

INSTRUCTIES

1. Sluit het apparaat aan op de voedingsbron.
Er zal een pieptoon klinken terwijl alle
indicatielampjes eenmaal knipperen. De
“Aan/Uit"-indicator begint te knipperen om
aan te geven dat het apparaat op stand-by
staat.

2. Plaats kookgerei in het midden van de
kookzone dat geschikt is om te koken met
inductie.

3. Druk op de toets [Aan/Uit] (1) en de display
(3) zal [ON] weergeven.

4. Druk op de toets [POWER] of [TEMP] (2)
om het gewenste vermogensniveau of
temperatuur te selecteren voor het koken.

5. Gebruik de toets [+] of [-] (6) om het
vermogensniveau of de temperatuur te
verhogen of verlagen. Er zijn in totaal 10
niveaus beschikbaar:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500 W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900 W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Schakel het apparaat na het koken uit door
nogmaals op de toets [Aan/Uit] te drukken.

Opmerking: De ingebouwde ventilator zal
nog ongeveer 1 minuut blijven draaien om het
interieur van het apparaat af te koelen.

DE“MAX-FUNCTIE” GEBRUIKEN:

Druk op de toets [MAX] (7) om de
corresponderende kookzone onmiddellijk in

te stellen op maximaal vermogen. De indicator
boven de MAX-toets zal oplichten terwijl de
display [2000] weergeeft. Deze functie is erg
handig als u bijvoorbeeld snel een pot water
wilt koken. Druk op een van de volgende
toetsen om terug te keren naar de standaard
vermogensinstelling: [POWER]/[TEMP] of [MAX].

Opmerking: Door de MAX-functie te activeren,
wordt het apparaat altijd op de POWER-modus
geschakeld, ook als deze eerdere in de TEMP-
modus werkte.

DE“TIMERFUNCTIE” GEBRUIKEN:

U kunt de kooktijd instellen terwijl het apparaat
werkzaam is. Druk eenmaal op de toets [Timer]
(4) om de timerfunctie te openen. De display

zal knipperen en [00:00] weergeven terwijl de
“Timer"-indicator naast de display oplicht. De
tijd kan worden ingesteld van 1 minuut tot 3 uur.
Druk op de toets [-] om de uren in te stellen en
op de toets [+] om de minuten in te stellen. Druk
nadat de gewenste tijd is ingesteld nogmaals

op de toets [Timer] om te bevestigen of wacht
totdat de display stopt met knipperen. Wanneer
de timer is afgeteld tot 00:00, zal het apparaat
piepen en automatisch op stand-by schakelen.
Houd de [Timer]-toets ongeveer 3 seconden
ingedrukt om de timer op elk gewenst moment
te annuleren.

DE“VERGRENDELINGSFUNCTIE”
GEBRUIKEN:

Druk eenmaal op de toets [Slot] (5) om de
functionaliteit van alle toetsen te vergrendelen.
De display zal knipperen en [ LOC ] weergeven
terwijl de “Slot"-indicator naast de display
oplicht. Houd de [Slot]-toets ongeveer 3
seconden ingedrukt om weer te ontgrendelen.

Opmerking: Zelfs als de vergrendeling actief is,
kunt u het apparaat nog altijd op elk gewenst
moment uitschakelen door op de toets [Aan/Uit]
te drukken.

KEUKENGEREI

Geschikt kookgerei:

Materiaal: Metaal, ferromagnetisch roestvrij
staal of gietijzer

Vorm: Platte bodem met een diameter van 12-
22 cm (max. 26 cm)

NEDERLANDS
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Ongeschikt kookgerei:

Materiaal: Niet-metaal, niet-ferromagnetisch,
keramiek, glas, aluminium of messing

Vorm: Bodem niet vlak of te bobbelig, diameter
van bodem kleiner dan 12.cm

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de kookplaat na elk gebruik. Dit voorkomt
het aanbranden van gemorste vloeistof op het
keramische oppervlak.

1. Trek de stekker uit het stopcontact en wacht
tot het apparaat is afgekoeld alvorens het te
reinigen.

2. Veeg het keramische glazen oppervlak af met
een vochtige doek.

3. Wrijf droog met een schone doek. Er mogen
geen resten van het reinigingsmiddel op het
oppervlak achterblijven.

4. Reinig het gehele keramische glazen
oppervlak eenmaal per week grondig
met een in de handel verkrijgbaar
reinigingsmiddel voor keramisch glas of
roestvrij staal.

«  Gebruik geen afwasmiddelen die bedoeld
zijn voor vaatwasmachines, schuurmiddelen,
agressieve reinigingsmaakmiddelen
zoals ovenspray of viekkenverwijderaar,

PROBLEEMOPLOSSING

schuursponzen of hogedrukreinigers/
stoomreinigers.

+ Niet reinigen met schuursponzen of staalwol,
aangezien dit de afwerking beschadigd.

+ Dompel het apparaat niet onder in water of
een andere vloeistof.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
FA-5095-4 dubbele inductieplaat
220-240V « 50/60 Hz - 3500 W
(gedeeld vermogen)

Gedeeld vermogen:

De twee kookzones delen een totaal vermogen
van 3500 W. Een enkele kookzone kan worden
gebruikt met tot 2000 W. Dit betekent dat als de
ene zone werkt op 2000 W, dan wordt de andere
beperkt tot 1500 W.

E Milieuvriendelijke verwijdering
Bescherm altijd het milieu tegen

mmm vervuiling! Vergeet niet de plaatselijke
voorschriften in acht te nemen door de buiten
gebruik gestelde elektrische apparatuur

in te leveren bij een daartoe aangewezen
afvalverwerkingscentrum.

Symptomen Controle/mogelijke redenen

Actie

Geen vermogen/
apparaat schakelt

Controleer of de stekker goed is aangesloten.
Controleer of de voedingskabel in orde is.

Neem contact op met klantendienst als
de stekker, kabel en voedingsbron in

nietin Controleer de voedingsbron/zekering. orde zijn.

Het U gebruikt ongeschikt of helemaal geen

verwarmingsproces | kookgerei?

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
het koken met inductie.

wordt onderbroken
terwijl er een

?
pieptoon klinkt. geplaatst?

Kookgerei niet in het midden van de zone

Plaats het kookgerei in het midden van
de gedefinieeerde kookzone.

Er worden foutcodes | EO - Interne schakelfout
op het display
weergegeven. E2 - IGBT oververhit
E3 - Overspanning

E4 - Onderspanning

E7 - Topplaat oververhit

E1 - Ongeschikt of geen kookgerei gebruikt

E8 - Fout in gedeeld vermogen (alleen voor
inductieplaten met dubbele zone)

Voor E1: Zorg ervoor dat het kookgerei
geschikt is voor het koken met inductie.
Voor E2 en E7: Schakel het apparaat uit
en wacht totdat deze is afgekoeld.

Als EOQ, E3 - E6 wordt weergegeven: Neem

E5 - Open circuit/kortsluiting in topplaatsensor | contact op met klantendienst.
E6 — Open circuit/kortsluiting in IGBT-sensor

BRUKSANVISNING

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Sdkerheten for elektriska apparater fran

FIRST Austria efterlever de erkanda tekniska

direktiven och juridiska foreskrifter for sakerhet.

Du och andra anvandare av apparaten bor dock

iaktta foljande sdkerhetsanvisningar:

+ L&s dessa anvisningar noggrant innan du
anvander apparaten for férsta gdngen och
spara dem for framtida referens.

« Den hér produkten har inte designats for
nagon annan anvandning &n den som anges i
denna handbok.

+ Innan du ansluter apparaten till
stromforsorjningen maste du kontrollera
om den spanning som anges pa apparaten
motsvarar natspanningen i ditt hem. Om s
inte &r fallet bor du kontakta din aterforsaljare
och inte anvanda apparaten.

+ Om apparaten &r jordad (skyddsklass I)
maste dven vagguttaget och eventuella
forlangningssladdar som den ansluts till vara
jordade.

+ Under anvandning kan den hér enheten
generera ett avsevart strombehov i din
elektriska krets. Darfor ska den anslutas
till en separat krets, eller inte anvandas
samtidigt som andra enheter, for att undvika
Overbelastning.

+ Placera apparaten pé en ren, plan och
varmebestandig yta. Avstandet fran vaggen
bor vara minst 5 cm. Omradet ovanfor
apparaten ska hallas fritt for att mojliggora
obehindrad luftcirkulation. Placera aldrig
apparaten eller stromsladden pa heta ytor.
Apparaten far inte heller placeras eller
anvandas i narheten av 6ppna gasflammor.

+ Létinte sladden hanga 6ver kanten pa ett
bord eller en bank. Lat inte sladden vidrora
heta ytor.

« Personer med pacemakers bor konsultera sin
ldkare innan de anvander induktionshéllen
for att utesluta eventuella risker.

« For att skydda mot elektrisk fara ska du inte
sank ned apparaten eller sladden i nagon
viétska.

« Om apparaten eller stromsladden visar nagra
tecken pa skada, ska de inte tas i bruk! Ta med
produkten till ett auktoriserat och kvalificerat
servicecenter for inspektion eller reparation.

«+ Placera inte brandfarliga material (papper
eller tyg osv.) pa eller néra apparaten.

+ Denna enhet &r endast avsedd for
hemmabruk, och ska inte anvdandas
kommersiellt.

« Anvand inte denna apparat utomhus.

« Lamna inte apparaten utan uppsikt medan
den ari drift.

« Anvand inte apparaten med en extern timer
eller fjarrkontroll.

« Placera inte metall pa enheten nér den
anvands.

+ Apparaten blir het under anvandning. Var
darfor forsiktig sa att du inte vidrér nagon av
de heta delarna.

« Overhettade fetter och oljor kan antandas.
Livsmedel som tillagas med olja eller fett
(t.ex. pommes frites) ska alltid tillagas under
overvakning.

+ Koppla alltid bort apparaten fran elnatet
efter anvéndning, fore rengdring och om fel
uppstar.

+ Salange apparaten dr varm bor den
Overvakas, dven om den inte &r ansluten till
ett eluttag. Den far inte heller transporteras
med ett kokkarl pa kokplattan - risk for
brannskador. Lat apparaten svalna helt innan
du rengor och forvarar den.

+ Drainte direkt i ndtsladden. Dra istallet i
kontakten for att koppla bort apparaten fran
eluttaget.

- Slainte nagot mot den hardade glasplattan.
Om den gdr sonder ska du stanga av enheten
och drar ut kontakten fran elnatet.

+ Den har apparaten kan anvandas av barn
som ar 8 ar och &ldre samt av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga
eller brist pa erfarenhet och kunskap om
de har fatt uppsikt eller anvisningar om
anvandningen av apparaten pa ett sakert satt
och forstar farorna som dr inblandade. Barn
far inte leka med apparaten. Rengéring och
underhall far endast utféras av barn som ar
aldre &n 8 ar och under 6vervakning. Forvara
apparaten och dess sladd utom rackhall for
barn under 8 ar.

- Viansvarar inte for eventuella skador som
kan uppstd om apparaten anvéands for andra
andamal @n avsett eller om den anvands pa
ett olampligt satt.

« Reparationer och annat arbete pa enheten far
endast utforas av auktoriserad personal!

KONTROLLPANEL: (Fig. A)

1. Pa/Av:Tryck pa den har knappen for att sla pa
eller stanga av enheten.

2. Val av TEMP/POWER: Tryck pa en av de hér
knapparna for att vélja mellan temperatur
[°C] och effekt [W].

3. Display
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4. Timer: Tryck pa den har knappen for att stalla
in timern.

5. Las: Tryck péa den hér knappen for att aktivera
lasfunktionen. Hall inne knappen for att
inaktivera lasfunktionen.

6. [+]/[-]: Tryck pa de har knapparna for att hoja
eller sénka effekten/temperaturen/tiden.

7. MAX:Tryck pa den héar knappen for att
omedelbart stélla in matlagningszonen till
maxniva.

INSTRUKTIONER

1. Anslut enheten till stromkallan. Ett pipljud
hors och alla indikatorer blinkar en géng.
Indikatorn P&/Av boérjar blinka for att visa att
enheten &r i standby-ldge.

2. Placera ett koksredskap som ar lampligt
for en induktionshall i mitten av
matlagningszonen.

3. Tryck pa knappen [Pa/Av] (1) sa visar
displayen (3) [ON].

4. Tryck antingen pa knappen [POWER] eller
[TEMP] (2) for att vélja 6nskad effektniva eller
matlagningstemperatur.

5. Anvand knapparna [+] eller [-] (6) for att hoja
eller sénka effektnivan/temperaturen. Det
finns totalt 10 nivaer:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500 W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900 W 120°C 1800 W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Nar du ar klar med matlagningen stanger du
av enheten genom att trycka pa knappen [Pa/
Av]igen.

Observera: Den inbyggda flakten fortsatter vara
igang i ungefar 1 minut for att enhetens insida
ska svalna.

ANVANDA “MAX”-FUNKTIONEN:

Tryck pa knappen [MAX] (7) for att omedelbart
stdlla in motsvarande matlagningszon till
maxniva. Indikatorn ovanfor knappen MAX
borjar lysa och displayen visar [2000]. Den

har funktionen &r valdigt anvandbar om du
snabbit vill koka en kastrull med vatten. Tryck

pa en av foljande knappar for att aterga till
standardinstallningen for effekt [POWER]/[TEMP]
eller [MAX].
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Observera: Om du aktiverar funktionen MAX
vaxlar enheten alltid till liget POWER, &ven om
det tidigare var laget TEMP som anvandes.

ANVANDA TIMERFUNKTIONEN:

Du kan stélla in hur Iange maten ska lagas nar
enheten &rigang. Tryck pa knappen [Timer]

(4) en gang for att ga in pa timerfunktionen.
Displayen blinkar och visar [00:00], och Timer-
indikatorn bredvid displayen borjar lysa. Timern
kan stallas in fran 1 minut till 3 timmar. Tryck pa
knappen [-] for att stdlla in antalet timmar och pa
knappen [+] for att stalla in antalet minuter. Nar
den 6nskade varaktigheten ar installd trycker du
pa knappen [Timer] igen for att bekréfta, eller
vantar tills displayen slutar blinka. Nar timerns
nedrakning nar 00:00 piper enheten och gar
automatiskt till standby-ldge. Tryck pd och hall
knappen [Timer] nedtryckt i tre sekunder for att
avbryta timern.

ANVANDA LASFUNKTIONEN:

Tryck pa knappen [Las] (5) en gang for att lasa
alla knappar. Displayen visar [LOC] och Las-
indikatorn bredvid displayen borjar lysa. Tryck
pa och hall knappen [Las] nedtryckt i cirka tre
sekunder for att lasa upp igen.

Observera: Aven om laset &r p3 kan du
fortfarande stanga av enheten nar som helst
genom att trycka pa knappen [Pa/Av].

KOKSREDSKAP

Lampliga koksredskap:

Material: Metall, ferromagnetiskt rostfritt stal
eller gjutjarn

Form: Platt botten med en diameter pa 12-
22.cm (max. 26 cm)

Olampliga koksredskap:

Material: Icke-metall, icke-ferromagnetiska,
keramik, glas, aluminium eller massing

Form: Botten som inte &r platt eller &r for ojamn,
bottendiameter pa mindre an 12.cm

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor varmeplattan efter varje anvandning.
Detta forhindrar spill fran att brannas in i den
keramiska ytan.
1. Innan rengoring ska du koppla bort
apparaten och vdnta till den har svalnat.
. Torka av den keramiska glasytan med en
fuktig trasa.
. Torka med en ren trasa. Rester av
rengdringsmedel far inte ldmnas kvar pa ytan.

4. Rengor hela den keramiska kokytan en géang
i veckan med ett kommersiellt tillgangligt
rengoringsmedel for keramiskt glas eller
rostfritt stal.

« Anvand inte reng6ringsmedel som ar
avsedda for diskmaskiner, skurmedel,
aggressiva rengoringsmedel sdsom
ugnsspray eller flackborttagningsmedel,
abrasiva svampar eller hogtryckstvattar/
angrengorare.

+ Rengor inte med nagon slipande skursvamp
eller stalull eftersom detta kan skada ytan.

« Sénkinte ned apparaten i vatten eller annan
vatska.

FELSOKNING

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
FA-5095-4 dubbel induktionshall
220-240V « 50/60 Hz - 3500 W (delad effekt)

Delad effekt:

Bada matlagningszonerna delar pa totalt

3500 W. En enkel matlagningszon kan anvandas
med upp till 2 000 W. Det innebér att om en zon
anvands med 2 000 W &r den andra begransad
till 1 400 W.

Symptom Kontroll/méjliga skal

Atgérder

Ingen strém/enheten
satts inte igang

Kontrollera att kontakten sitter i ordentligt.
Kontrollera om stromsladden &r skadad.
Kontrollera stromférsorjningen/sakringen.

Kontakta kundtjanst om det inte ar
négot fel pa kontakten, sladden eller
stromforsorjningen.

Uppvarmningsprocessen | Olampligt kdksredskap anvands, eller inget

avbryts och ett pipljud koksredskap alls?

Anvand koksredskap som ar lampliga
for en induktionshall.

hors.

Koksredskapet star inte i mitten av zonen?

Placera koksredskapet i
mitten av den definierade
uppvarmningszonen.

Felkoder visas pa
skarmen.

EO - Fel pa inre krets

koksredskap alls

E2 - IGBT 6verhettad
E3 - For hog spanning
E4 - For lag spanning

med dubbel zon)

E5 - Ovre plattsensorn &ppen/kortsluten

E6 — IGBT-sensorn 6ppen/kortsluten

E7 - Ovre plattan 6verhettad

E8 - Fel pa delad effekt (bara for induktionshall

For E1: Se till att koksredskapet ar

E1 - Olampligt koksredskap anvéands, eller inget | lampligt for en induktionshall.

For E2 och E7: Stang av enheten och
vénta tills den har svalnat.

Om EQ, E3-E6 visas: Kontakta
kundtjanst.

E "Miljévinligt bortskaffande

Du kan hjalpa till att skydda miljon! Kom ihag att respektera de lokala bestammelserna: lamna
mmm in icke-fungerande elektrisk utrustning till ett lampligt avfallshanteringscenter.”
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PRIROCNIK Z NAVODILI

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Varnost elektri¢nih naprav podjetja FIRST
Austria je v skladu s priznanimi tehni¢nimi
direktivami in zakonskimi predpisi o varnosti.
Kljub temu morate vi in drugi uporabniki
naprave upostevati naslednja varnostna
navodila:

Pred prvo uporabo naprave natan¢no
preberite ta navodila in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

Ta izdelek ni bil zasnovan za namene, ki niso
navedeni v tem priro¢niku.

Pred priklopom naprave na elektri¢cno
omrezje preverite, ali napetost, navedena na
napravi, ustreza napetosti v vasem domu.

Ce temu ni tako, se obrnite na prodajalca in
naprave ne uporabljajte.

Ce je naprava ozemljena (razred zaicite I),
mora biti ozemljena tudi vti¢nica in morebitni
podaljski, na katere je priklju¢ena.

Ta naprava lahko med uporabo povzroci
znatno porabo toka v vasem elektricnem
tokokrogu. Zato jo je treba prikljuciti na
loceno vezje ali pa je ne uporabljati hkrati

z drugimi napravami, da se izognete
preobremenitvam.

Napravo postavite na cisto, ravno in toplotno
odporno povrsino. Oddaljenost od stene
mora biti najmanj 5 cm. Prostor nad napravo
naj ostane prost, da se omogoci neovirano
krozenje zraka. Naprave ali napajalnega
kabla nikoli ne postavljajte na vroce povrsine.
Prav tako naprave ne smete postavljati ali
uporabljati v blizini odprtega plamena plina.
Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob mize ali
pulta. Ne dovolite, da se kabel dotika vrocih
povrsin.

Osebe s sr¢nimi spodbujevalniki se morajo
pred uporabo indukcijske kuhalne plosce
posvetovati s svojim zdravnikom, da izkljuci
mozna tveganja.

Zaradi zascite pred elektri¢no nevarnostjo

te naprave ali kabla ne potapljajte v nobeno
tekocino.

Ce naprava ali napajalni kabel kazeta znake
poskodb, ju ne uporabljajte! Izdelek odnesite
v pooblascen in kvalificiran servisni center na
pregled ali popravilo.

Na napravo ali v njeno blizino ne postavljajte
vnetljivih materialov (papir, tkanina itd.).

Ta naprava je namenjena samo domaci
uporabi, ne uporabljajte je v komercialne
namene.

- Naprave ne uporabljajte na prostem.

+ Aparata med delovanjem ne puscajte
nenadzorovanega.

+ Te naprave ne uporabljajte z zunanjim
¢asovnikom ali napravo za daljinsko
upravljanje.

- Med delovanjem na enoto ne postavljajte
kovine.

- Naprava se med delovanjem segreje. Zato
pazite, da se ne dotaknete vrocih delov.

+ Pregrete mascobe in olja se lahko vnamejo.
Hrano, pripravljeno z oljem ali masc¢obo (npr.
pomfrit), je treba vedno pripravljati pod
nadzorom.

» Napravo po uporabi, pred ¢is¢enjem
in v primeru okvare vedno izkljucite iz
elektricnega omrezja.

« Dokler je naprava vroca, jo je treba
nadzorovati, tudi ¢e ni priklju¢ena na
elektri¢cno omrezje. Prav tako je ne smete

prenasati z loncem na vroci plos¢i — nevarnost

opeklin. Pred ¢is¢enjem in shranjevanjem
pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

+ Ne vlecite neposredno za napajalni kabel.
Raje potegnite za vti¢, da napravo odklopite
iz elektricnega omrezja.

-+ Ne poskodujte utrjene steklene plosce. V

primeru okvare izklopite enoto in jo izkljucite

iz elektricnega omrezja.

» Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi
od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce jih
pri uporabi nadzoruje oseba, ki je zadolzena
za njihovo varnost, ali so prejele navodila za
varno uporabo in razumejo z njo povezane
nevarnosti. Otroci naj se ne igrajo z napravo.
Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in so pod
nadzorom. Napravo in njen napajalni kabel
shranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

+  Ne odgovarjamo za morebitno $kodo, ki bi
lahko nastala, ¢e se naprava uporablja za
nepredvidene namene ali ¢e se uporablja na
neprimeren nacin.

+ Popravila in druga dela na napravi lahko
izvaja samo pooblasceno strokovno osebje!

NADZORNA PLOSCA: (slika A)

1. Vklop/izklop: Pritisnite ta gumb, da vklopite
ali izklopite enoto.

2. Izbira TEMP/POWER: Pritisnite enega od teh

gumboyv, da izberete med temperaturo [°C] in

mogjo [W].
3. Zaslon

. Casovnik: Pritisnite ta gumb, da nastavite

casovnik.

. Kljucavnica: Pritisnite ta gumb, da omogocite

funkcijo zaklepanja tipk; pridrzite, da
onemogocite funkcijo.

. [+]/[-]: Pritisnite te gumbe za povecanje ali

zmanjsanje moci/temperature/¢asa.

. MAKS: Pritisnite ta gumb, da takoj nastavite

kuhalno polje na najvecjo moc.

NAVODILA

1.

Napravo prikljucite na vir napajanja. Zaslisal
se bo pisk in vsi indikatorji utripnejo

enkrat. Indikator za »Vklop/Izklop« za¢ne
utripati, kar pomeni, da je naprava v stanju
pripravljenosti.

. Na sredino kuhalis¢a postavite posodo,

primerno za indukcijo.

. Pritisnite gumb [Vklop/Izklop] (1) in na

zaslonu (3) bo prikazano [ON].

. Pritisnite gumb [POWER] ali gumb [TEMP],

(2) da izberete Zeleno stopnjo modi ali
temperaturo za kuhanje.

. Uporabite gumba [+] ali [-], (6) za povecanje

ali znizanje stopnje moci/temperature. Vsega
skupaj je 10 stopenj:

Power Temp. Power Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500 W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900 W 120°C 1800 W 220°C
1100 W 140°C 2000W 240°C

6. Po kuhanju izklopite napravo s ponovnim

pritiskom na gumb [Vklop/Izklop].

Opomba: Vgrajeni ventilator bo Se naprej
deloval priblizno 1 minuto, da ohladi notranjost
enote.

UPORABA FUNKCIJE “MAX":

Pritisnite gumb [MAX], (7) da ustrezno kuhalis¢e
takoj nastavite na najvecjo moc. Indikator nad
gumbom MAX zasveti in na zaslonu se prikaze
[2000]. Ta funkcija je zelo uporabna, ce zelite
hitro zavreti lonec vode. Pritisnite enega od
naslednjih gumbov, da se naprava vrne nazaj
na privzeto nastavitev moci [POWER]/[TEMP] ali
[MAX].

Opomba: Ce aktivirate funkcijo MAX, naprava

vedno preklopi v nacin POWER, tudi ¢e je bila
prej uporabljena v nac¢inu TEMP.
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UPORABA FUNKCIJE "€ASOVNIK":

Trajanje kuhanja lahko nastavite med
delovanjem enote. Enkrat pritisnite gumb
[Casovnik] (4) za dostop do funkcije ¢asovnika.
Zaslon bo utripal in prikazal [00:00], indikator
»Casovnik« poleg zaslona pa bo zasvetil.

Cas lahko nastavite od 1 minute do 3 ur.
Pritisnite gumb [-], da nastavite ure in gumb
[+], da nastavite minute. Ko je Zeleno trajanje

nastavljeno, ponovno pritisnite gumb [Casovnik]

za potrditev ali pocakajte, da zaslon preneha
utripati. Ko odstevanje ¢asovnika doseze
00:00, naprava zapiska in samodejno preide v
stanje pripravljenosti. Pritisnite in drzite gumb
[Casovnik] priblizno 3 sekunde, da kadar koli
preklicete ¢asovnik.

UPORABA FUNKCIJE "KLJUCAVNICA™:
Enkrat pritisnite gumb [Kljucavnica] (5), da
zaklenete delovanje vseh gumbov. Zaslon bo
prikazal [LOC] in indikator “Klju¢avnica” poleg
zaslona bo zasvetil. Pritisnite in drzite gumb

[Zaklep] priblizno 3 sekunde za ponovni odklep.

Opomba: Tudi e je zaklepanje aktivno, lahko
enoto kadar koli izklopite s pritiskom na gumb
[Vklop/Izklop].

KUHINJSKA POSODA
Primerna posoda za kuhanje:

Material: Kovina, feromagnetno nerjavece jeklo

ali lito Zelezo

Oblika: Ravno dno s premerom 12-22 cm (maks.

26cm)

Neustrezna posoda za kuhanje:
Material: Nekovinski, neferomagnetni,
keramika, steklo, aluminij ali medenina
Oblika: Dno ni ravno ali prevec izboceno,
spodnji premer je manjsiod 12cm

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosc¢o. To
bo preprecilo, da bi se razlite tekocine vzgale v
keramicno povrsino.

1. Pred cis¢enjem izkljucite vti¢ in pocakajte, da

se naprava ohladi.

2. Keramicno stekleno povrsino obrisite z vlazno

krpo.

3. Posusite s cisto krpo. Ostankov ¢istilnega
sredstva ne smete pustiti na povrsini.

4. Enkrat na teden temeljito ocistite celotno
keramicno stekleno kuhalno povrsino s
komercialno dostopnim ¢istilom za steklo ali
nerjavno jeklo.

- Ne uporabljajte detergentov za pomivalne
stroje, sredstev za razmascevanje, agresivnih
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Cistilnih sredstev, kot so razprsilo za pecice ali
odstranjevalec madezev, abrazivnih gobice ali
visokotlacnih ¢istilnikov/cistilnikov s parnim
curkom.

Ne cistite s ¢istilnimi krpicami ali jekleno

volno, saj lahko poskodujete premaz.
- Naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli

drugo tekocino.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Dvojna indukcijska plos¢a FA-5095-4
220-240V + 50/60 Hz - 3500 W (delitev moci)
Delitev moci:

Obe kuhalni obmogji si delita skupno mo¢
3500 W. Posamezno kuhalno polje lahko
upravljate z najvec¢ 2000 W. To pomeni, da ¢e
eno polje deluje 22000 W, je drugo omejeno na
1500 W.

NAVOD K OBSLUZE

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
Bezpecnost elektrickych spotiebici spole¢nosti

Simptomi

Pregled/mozni razlogi

Ukrepi

Brez napajanja/
naprava se ne
vklopi

Preverite, ali je vti¢ pravilno prikljucen.
Preverite, ali je napajalni kabel v redu.
Preverite napajanje/varovalko.

Ce so vti¢, kabel in napajanje v redu, se
obrnite na podporo za stranke.

Proces ogrevanja
se prekine in zaslisi
se pisk.

Uporabljate neprimerno posodo za ku
sploh ne uporabljate?

hanje ali je | Uporabite posodo, primerno za indukcijo.

Posoda ni postavljena na sredino cone

? Posodo postavite na sredino doloc¢ene
ogrevane cone.

Na zaslonu se
prikazejo kode
napak.

EO - Notranja napaka vezja

E1 - Neprimerna posoda za kuhanje al
neuporabljena posoda

E2 - Pregret IGBT

E3 - Prenapetost

E4 - Podnapetost

E5 - Senzor zgornje plos¢e odprt/kratek stik

E6 - Senzor IGBT odprt/kratek stik
E7 - Zgornja plosca je pregreta

E8 — Napaka delilnika moci (samo za dvoconsko

indukcijsko plosco)

Za E1: Prepricajte se, da je posoda
i primerna za indukcijo.

Za E2 in E7: I1zklopite enoto in pocakajte,
da se ohladi.

Ce se prikaze EO, E3-E6: Obrnite se na
podporo za stranke.

E "Okolju prijazno odstranjevanje odpadkov
Vedno zascitite okolje pred onesnazenjem! Upostevajte lokalne predpise: iztroseno elektricno
mmmm napravo odpeljite v ustrezen zbirni center."
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FIRST Austria spliiuje uzndvané technické
predpisy a pravni predpisy pro bezpecnost.
Nicméné vy a ostatni uzivatelé byste méli pfi
pouzivani spotiebice dodrzovat nasleduijici
pokyny:

Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si
peclivé prectéte tento navod a uschovejte jej
pro dalsi potrebu.

Tento vyrobek neni uré¢en k zddnému jinému
Ucelu, nez je Gcel uvedeny v tomto navodu.
Pred pfipojenim spotiebice ke zdroji
napdjeni zkontrolujte, zda napéti uvedené
na spotrebici odpovida napéti v elektrické
siti ve vasi domdcnosti. Pokud tomu tak
neni, kontaktujte svého prodejce a spotiebic
nepouzivejte.

Pokud je spotrebi¢ uzemnény (tfida

ochrany I), musi byt uzemnéna i nasténna
zasuvka a pfipadné prodlouzeni, ke kterym je
spotiebic pfipojen.

Béhem pouzivani mudze spotiebic v
elektrickém obvodu generovat vyznamny
odbér proudu. K zabrénéni pretizeni by mél
byt proto spotfebic pfipojen k samostatnému
obvodu nebo by se nemél pouzivat souc¢asné
s jinymi spotfebici.

Spotiebic umistéte na cisty, rovny a
zaruvzdorny povrch. Vzdalenost od stény

by méla byt nejméné 5 cm. Prostor nad
pfistrojem by mél byt ponechan volny,

aby byl umoznén volny pratok vzduchu.
Spotiebic¢ ani napajeci kabel nikdy
nepokladejte na horké povrchy. Spotiebic¢
nesmi byt umistén ani provozovan v blizkosti
otevieného plamene.

Nenechte kabel viset pfes okraj stolu nebo
kuchynské linky. Zabrante kontaktu kabelu s
horkymi povrchy.

Osoby s kardiostimulatory by se mély pred
pouzivanim induk¢ni plotynky obratit na
svého lékare, aby se vyhnuly moznym
rizikdm.

Pokud pfistroj nebo napéjeci kabel vykazuje
jakékoliv znamky poskozeni, neuvadéjte

ho do provozu! Zaneste vyrobek do
autorizovaného a kvalifikovaného servisniho
stfediska na kontrolu nebo opravu.

Abyste se ochranili pfed Urazem elektrickym
proudem, neponotujte tento spotiebic ani
kabel do kapalin.

45

Nepokladejte hoflavy material (papir, latku
atd.) na spotiebic nebo do jeho blizkosti.
Toto zafizeni je uréeno pouze pro domaci
pouziti, ne pro komer¢ni pouziti.
Nepouzivejte tento spotiebic venku.

Pokud je spotiebic v provozu, nenechavejte
jej bez dozoru.

Neovladejte tento spotiebi¢ pomoci
externiho ¢asovace ani jiného déalkové
ovlddaného zafizeni.

Pristroj se béhem provozu zahfiva. Proto
davejte pozor, abyste se nedotkli horkych
soucasti.

Béhem provozu na spotiebic nepokladejte
zadny kov.

Prehraté tuky a oleje se mohou vznitit. Jidlo
pripravené s oleji a tuky (napi. hranolky) by
mélo byt vzdy pfipravovano pod dohledem.
Po pouziti, pred ¢isténim a v pfipadé poruchy
vzdy odpojte spotiebic od napajeni.

Dokud je spotiebi¢ horky, mél by byt pod
dohledem, i kdyz neni pfipojen k siti. Také by
se nemél prepravovat s hrncem na plotynce
- hrozi nebezpeci popaleni. Pfed cisténim a
uloZzenim nechte spotiebic zcela vychladnout.
Netahejte pfimo za napdjeci kabel, pro
odpojeni spotiebice od zdroje tahejte za
zastreku.

Zabrante padu tvrdych pfedmétd na varnou
desku. V pfipadé rozbiti jednotku vypnéte a
odpojte od napdjeni.

Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve
véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a
znalostmi, pokud nad nimi ma dozor jind
osoba nebo jim byly vysvétleny pokyny
tykajici se bezpe¢ného pouzivani spotiebice
a tyto osoby porozumély souvisejicimu
nebezpedi. Déti si se spotiebi¢em nesmi
hrat. Cisténi a uzivatelskou ddrzbu nesméji
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod
dohledem. Uschovejte pfistroj a souvisejici
kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.
Neneseme odpovédnost za skody, které
mohou vzniknout, pokud je spotiebic
pouzivan k jinym tceldim, nez je plvodné
urcen, nebo je-li pouzivan nevhodnym
zpUsobem.

Opravy a vsechny ostatni prace na spotfebici
musi provadét pouze autorizovany servisni
technik!
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CESKY

OVLADACI PANEL: (Obr. A)

1. Zap./Vyp.: Toto tlacitko slouzi k zapnuti nebo
vypnuti desky.

2. Volba TEMP/POWER: Stisknutim jednoho z
téchto tlacitek vyberte mezi teplotou [°C] a
vykonem [W].

3. Displej

4. Funkce casovace: Timto tla¢itkem nastavite
¢asovac.

5. Funkce zamku: Stisknutim tohoto tlacitka
zamknete tlacitka; jeho podrzenim je
uvolnite.

6. Tlacitka [+]/[-]: Stisknutim téchto tlacitek
zvysite nebo snizite vykon/teplotu/cas.

7. Funkce MAX: Stisknutim tohoto tlacitka
nastavite varnou plochu okamzité na
maximalni vykon.

POUZIVANI
1. PFipojte spotfebi¢ ke zdroji napajeni. Ozve se

Lpipnuti” a vSechny kontrolky jednou bliknou.

Potom zac¢ne blikat kontrolka ,Zap/Vyp” na
znameni, Ze je spotiebic¢ v pohotovostnim
rezimu.

2. Na stied varné plochy umistéte kuchynské
nadobi vhodné pro indukéni vareni.

3. Stisknéte tlacitko [Zap/Vyp] (1) a na displeji
(3) se zobrazi [ON].

4, Stisknéte bud' volbu [POWER] nebo [TEMP]
(2) pro pozadovanou volbu vareni pomoci
urovné vykonu nebo teploty.

5. Pomoci tlacitek [+] nebo [-] (6) zvy3ujte nebo
snizujte Uroven vykonu/teplotu. Celkové je k
dispozici 10 Urovni:

Vykon Teplota Vykon Teplota
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900W 120°C 1800W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Po uvareni vypnéte spotiebic¢ opétovnym
stisknutim tlacitka [Zap/Vyp].

Poznamka: Vestavény ventilator bude

béZet jesté asi 1 minutu, aby ochladil vnitfek

spotrebice.

POUZITi FUNKCE,,MAX":

Stisknéte tlacitko [MAX] (7) pro pfepnuti
ptislusné varné plochy na maximalni vykon.
Kontrolka nad tlacitkem MAX se rozsviti a displej
zobrazi [2000]. Tato funkce je velmi uzite¢na,
kdyz potfebujete rychle uvafit konvici vody.

Pro prepnuti do zakladniho nastaveni spusténi
vykonu muzete stisknout jedno z nasledujicich
tlacitek: [POWER]/[TEMP] nebo [MAX] znovu

Poznamka: Aktivace funkce MAX pfepne
spotiebic vzdy do rezimu POWER, a to i kdyz byl
predtim provozovén v rezimu TEMP.

POUZITI FUNKCE ,CASOVACE“:

Béhem provozu spotiebice mizete nastavit
dobu vateni. Stisknéte jednou tlacitko [Casovac]
(4) pro pristup k funkci casovace. Displej zablika
a zobrazi [00:00] a kontrolka,Casovace” vedle
displeje se rozsviti. Cas Ize nastavit od 1 minuty
do 3 hodin. Stisknéte tlacitko [-] pro nastaveni
hodin a tlacitko [+] pro nastaveni minut. Po
nastaveni pozadované doby stisknéte znovu
tla¢itko [Casovace] pro potvrzeni nebo pockejte,
nez displej prestane blikat. Jakmile odpocet
dosahne hodnoty 00:00, spotiebic pipne a
automaticky se pfepne do pohotovostniho
rezimu. Podrzte tla¢itko [Casovace] asi 3 sekundy
pro zruseni ¢asovace kdykoliv.

POUZIVANI FUNKCE,,ZAMKU*“:

Stisknéte jednou tlacitko [Zamek] (5) pro
uzamknuti funkénosti viech tlacitek. Displej
zobrazi [LOC] a kontrolka ,Zamku” vedle displeje
se rozsviti. Pro opétovné odemceni podrzte
tlacitko [Zamek] asi na 3 sekundy.

Poznamka: | kdyz je zamek aktivni, stale mate
moznost vypnout spottebic kdykoliv stisknutim
tlagitka [Zap/Vyp].

VARNE NADOBI

Vhodné varné nadobi:

Material: Kov, feromagneticka nerezova ocel
nebo litina

Tvar: Ploché dno o priiméru 12-22cm

(max. 26 cm)

Nevhodné nadobi:

Material: Nekovové, neferomagnetické,
keramické, sklenéné, hlinikové nebo mosazné
Tvar: Nerovné nebo pfilis hrbolaté dno, pramér
dna mensinez12cm

CISTENi A UDRZBA

Varnou plotynku cCistéte po kazdém pouziti.

Tim se zabrani pfipaleni rozlitych tekutin na

keramicky povrch.

1. Pred cisténim odpojte spotiebic a pockejte,
nez vychladne.

2. Otfete sklokeramicky povrch vihkym

hadiikem.

3. Cistou utérkou vytiete povrch dosucha.
Na povrchu nesmi zGstat zbytky cisticiho E

prostredku.

4. Jednou tydné peclivé vycistéte cely
sklokeramicky varny povrch pomoci
bézné dostupného cisticiho prostiedku

TECHNICKE UDAJE:

FA-5095-4 dvouplotynkova indukéni deska
220-240V « 50/60 Hz - 3500 W (sdilené napajeni)

Sdilené napajeni:

Obé varné plochy sdileji celkovy vykon 3500 W.

Jedna varna plocha mudze pracovat s vykonem

na sklokeramicky povrch nebo povrch z

nerezové oceli.

« Nepouzivejte Cistici prostredky urcené pro
myc¢ky na nadobi, prostiedky k drhnuti,
agresivni Cistici prostredky, jako je sprej pro
trouby nebo odstrafovac skvrn, abrazivni
houbicky na nadobi ani vysokotlaka cistici
zafizeni nebo parni ¢istice.

- Necistéte draténkami nebo ocelovou vinou,
protoze by doslo k poskozeni povrchové

Upravy.

« Spotiebi¢ neponofujte do vody ani do zadné

jiné kapaliny.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

az 2000 W. To znamen4, Ze pokud jedna pracuje s
vykonem 2000 W, druhd je omezena na 1500 W.

Likvidace Setrna k zivotnimu prostredi:
Muzete pomoci pii ochrané Zivotniho
mmm prostfedi! Dodrzujte mistni pfedpisy:
nefunk¢ni elektricka zafizeni odevzdejte v
pfislusném stredisku pro likvidaci odpadu.

Projev Kontrola / mozné priciny Napravny krok

Nenapéjeno Zkontroluijte, jestli je zastrcka pevné zapojena Pokud je zastr¢ka, napajeci kabel i sit
/ spotfebic se Zkontrolujte napéjeci kabel, jestli je v pofadku v poradku, obratte se na zakaznickou
nezapne Zkontrolujte napéjeci sit podporu.

Proces ohievu je
preruden a ozve se
Lpipnuti®

Nepouzivate nevhodné nadobi nebo neni na
desce zadné nadobi?

Pouzijte vhodné kuchyriské nadobi na
induk¢ni vareni.

Neni nadobi mimo stied varné plochy?

Umistéte nadobi do stfedu urcené varné
plochy.

Zobrazované
chybové kdédy na
displeji.

EO - Chyba vnitfniho obvodu

E1 - Nevhodné nebo zadné kuchynské nadobi

E2 - Prehfati IGBT

E3 - Prepéti

E4 - Podpéti

E5 — Horni snimac desky rozpojeny/zkratovany

E6 — Snimac IGBT rozpojeny/zkratovany

E7 - Pfehfati horni desky

E8 — Chyba sdileni napajeni (pouze u
dvouplotynkovych indukénich desek)

U E1: Zkontrolujte, jestli je nddobi vhodné i
pro indukéni vafic.

U E2 a E7: Vypnéte spotiebic a vyckejte nez
vychladne.

Pokud se zobrazi EQ, E3-E6: Kontaktujte
zakaznicky servis.
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EESTI KEEL

KASUTUSJUHEND

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

FIRST Austria elektriseadmete ohutus vastab

tunnustatud tehnilistele juhistele ja diguslikele

madrustele. Sellegipoolest peaksite teie ja
teised seadme kasutajad jargima jargmisi
ohutusjuhiseid:

+  Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
palun need juhised hoolikalt Iabi ja hoidke
edasiseks kasutamiseks alles.

« See toode pole mdeldud muuks otstarbeks
kui selles juhendis maaratletud.

+ Enne seadme vooluvérku tihendamist
kontrollige, kas seadmel ndidatud pinge
vastab teie kodu vérgupingele. Kui see nii ei
ole, votke ihendust edasimiiiijaga ja drge
seadet kasutage.

« Kui seade on maandatud (kaitseklass 1), tuleb
maandada ka seinakontakt ja kdik sellega
thendatud pikendused.

- Kasutamise ajal voib see seade tekitada teie
elektrivorgus markimisvaarselt suure voolu.
Seet6ttu tuleks see lilekoormuse valtimiseks
Ghendada eraldi vooluringi voi mitte
kasutada samaaegselt teiste seadmetega.

+ Asetage seade puhtale, tasasele ja
kuumakindlale pinnale. Kaugus seinast peab
olema véhemalt 5 cm. Seadme kohale peab
jadama ruumi takistamatu 6huringluse jaoks.
Arge kunagi asetage seadet ega toitejuhet
kuumadele pindadele. Samuti ei tohi seadet
paigutada lahtiste gaasileekide ldhedusse ega
seal kasutada.

- Arge laske juhtmel rippuda ile laua véi
leti serva. Arge laske juhtmel kuumade
pindadega kokku puutuda.

« Sitdamestimulaatoriga inimesed peaksid
enne induktsioonpliidiplaadi kasutamist
arutama oma arstiga, et vadlistada véimalikud
riskid.

« Kui seade voi toitejuhe on kahjustatud,
arge kasutage seadet! Kontrollimiseks voi
parandamiseks viige toode volitatud ja
kohasesse teeninduskeskusesse.

- Elektrilodgiohu valtimiseks drge kastke seda
seadet ega toitejuhet vedelikesse.

. Arge asetage seadme peale voi selle
lahedusse siittivaid materjale (paber, riie jne).

+ See seade on méeldud Uksnes isiklikuks
kasutamiseks ja seda ei tohi kasutada arilistel
eesmarkidel.

- Arge kasutage seda seadet 6ues.

« Arge jitke seadet kasutamise ajal
jarelevalveta.
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. Arge kasutage seda seadet vilise taimeri voi
kaugjuhtimispuldiga.

»  Seade muutub t66 ajal kuumaks. Seetottu
olge ettevaatlik, et te ei puutuks kuumade
osade vastu.

- Arge asetage kasutamisel seadmele
metallesemeid.

« Ulekuumenenud rasvad ja élid véivad
siittida. Oli véi rasvaga valmistatud toitu (nt
friikartulid) tuleb alati valmistada jarelevalve
all.

» Eemaldage seade alati vooluvdrgust parast
kasutamist, enne puhastamist ja rikke korral.

+ Kuni seade on kuum, tuleb seda jélgida isegi
siis, kui see pole vooluvorguga tihendatud.
Samuti ei tohiks seda tosta, kui keedupott on
pliidiplaadil - oht on kdrvetada saada. Enne
puhastamist ja hoiustamist laske seadmel
taielikult jahtuda.

+ Seadet vooluallikast lahti Ghendades darge
tdmmake toitejuhtmest hoides vaid hoidke
pistikust.

« Arge laske karastatud klaasplaadil millegi
vastu pdrkuda. Purunemise korral lilitage
seade vilja ja eemaldage pistik vooluvérgust.

+ Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja
vanemad lapsed ning véhenenud flisiliste,
aistiliste voi vaimsete voimete voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil
on jarelevalve vdi neid on juhendatud
seadet ohutult kasutama ja nad maoistavad
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada
ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad
on vanemad kui 8 aastat ja jarelevalve all.
Hoidke seadet ja selle juhet kohas, mis on
kattesaamatu alla 8-aastastele lastele.

+ Me ei vastuta kahjude eest, mis véivad
tekkida seadme kasutamisel muul otstarbel
kui on ette nahtud voéi kui seda kasutatakse
sobimatult.

+ Seadme remonti ja muid toid tohivad teha
ainult selleks volitatud asjatundjad!

JUHTPANEEL: (Joonis A)

1. Sisse/vdlja: Seadme sisse- ja valjalllitamiseks
vajutage seda klahvi.

2. Valik TEMP/VOIMSUS: Vajutage iihte neist
klahvidest, et valida kas temp [°C] v6i voimsus
[Wl.

3. Ekraan

4. Taimeri funktsioon: Taimeri seadistamiseks
vajutage seda klahvi.

5. Luku funktsioon: Klahviluku lubamiseks
vajutage seda klahvi; keelamiseks hoidke
klahvi all.

6. Klahvid [+]/[-]: V6imsuse/temp/aja lisamiseks
voi vdhendamiseks vajutage neid klahve.

7. Funktsioon MAX: Vajutage seda klahvi, et
seada keeduala kohe suurimale véimsusele.

KASUTAMINE

1. Uhendage seadme toitepistik pistikupesaga.
Kostab "piiks" ja kdik nadidikud vilguvad ihe
korra. Seejarel hakkab vilkuma naidik "Sisse/
Vélja', mis naitab, et seade on ootereziimis.

2. Asetage induktsiooniplaadi jaoks sobivad
kdoginéud keedutsooni keskele.

3. Vajutage klahvi [Sisse/Valja] (1) ja ekraanil (3)
kuvatakse [ON].

4. Vajutage kas valikuklahvi [POWER] voi [TEMP]
(2), et valida toiduvalmistamiseks vajalik
vbéimsustase voi temperatuur.

5. Véimsustaseme/temperatuuri
suurendamiseks voi vahendamiseks kasutage
klahvi [+] v6i [-] (6). Kokku on 10 taset:

Véimsus Temp. Voéimsus Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500W 180°C
700W 100°C 1700 W 200°C
900W 120°C 1800W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Parast toiduvalmistamist lilitage seade vilja,
vajutades uuesti klahvi [Sisse/Valja].

Markus. Sisseehitatud tuuluti to6tab veel
umbes 1 minuti, et seadme sisemust jahutada.

FUNKTSIOONI "MAX" KASUTAMINE:
Vajutage klahvi [MAX] (7), et seada keeduala
kohe suurimale véimsusele. Klahvi MAX kohal
asuv naidik suttib ja ekraanil kuvatakse [2000].
See funktsioon on vaga kasulik, kui soovite
vett ndus kiiresti keema saada. Voite vajutada
Uhte jargmistest klahvidest, et naasta vaikimisi
kaivitusvoimsuse seadistusse: uuesti [POWER]/
[TEMP] voi [MAX]

Markus. Funktsiooni MAX kaivitamine |ulitab
seadme alati reziimi VOIMSUS, isegi kui seda
kasutati varem reziimis TEMP.

FUNKTSIOONI "TAIMER" KASUTAMINE:
Toiduvalmistamise kestust saab maarata tootava
seadmega. Taimeri funktsiooni padasemiseks
vajutage Uks kord klahvi [Taimer] (4). Ekraan
vilgub ja kuvatakse [00:00] ning ekraani korval
siittib naidik "Taimer". Aega saab reguleerida

1 minutist 3 tunnini. Tundide maaramiseks
vajutage klahvi [-] ja minutite maaramiseks
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klahvi [+]. Kui soovitud kestus on seatud,
vajutage kinnitamiseks uuesti klahvi [Taimer] voi
oodake, kuni ekraan enam ei vilgu. Kui taimeri
loendur jduab 00:00-ni, toob seade kuuldavale
piiksu ja ldheb iseeneslikult ootereziimi. Taimeri
tUhistamiseks igal ajal hoidke klahvi [Timer]
umbes 3 sekundit all.

FUNKTSIOONI "LUKK" KASUTAMINE:

Kéigi nuppude toime lukustamiseks vajutage
Uks kord klahvi [Lukk] (5). Ekraanil kuvatakse
[LOC] ja stttib ekraani kdrval olev naidik "Lukk".
Luku uuesti avamiseks hoidke klahvi [Lukk]
umbes 3 sekundit all.

Markus. Saate isegi tootava lukuga seadme igal
ajal vélja lulitada, vajutades klahvi [Sisse/Valjal.

KOOGINOUD

Sobivad ké6ginéud:

Materjal: Metall, ferromagnetiline roostevaba
teras voi malm

Kuju: Lame p6hi labimééduga 12-22 cm
(max. 26 cm)

Sobimatud k66ginoud:

Materjal: Mittemetallid, mitteferromagnetilised,
keraamika, klaas, alumiinium véi messing
Kuju: P6hi pole tasane vdi on liiga konarlik,
pohja 1abimoot on vadiksem kui 12 cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Puhastage keeduala pérast iga kasutuskorda.
See hoiab keraamilisel pinnal dra pritsmete
polemisjalgede tekkimise.

1. Enne puhastamist eemaldage seade
vooluvdrgust ja oodake, kuni see maha
jahtub.

2. Puhkige keraamilisest klaasist pinda niiske
lapiga.

3. Ho6ruge puhta lapiga kuivaks. Pinnale ei tohi
jaada puhastusaine jaake.

4. Puhastage kogu keraamilisest klaasist
keedupinda liks kord nédalas pohjalikult
mutgiloleva keraamilise klaasi voi roostevaba
terase puhastusvahendiga.

- Arge kasutage ndudepesumasinaile méeldud
pesuaineid, kiitirimisvahendeid, agressiivseid
puhastusvahendeid (nt ahjupihusti voi
plekieemaldi), abrasiivseid kasnasid ega
korgsurve-/aurupesureid.

« Arge puhastage kiitrimispadja voi

terasvillaga, mis voivad viimistlust kahjustada.

- Arge kastke seadet vette ega muusse
vedelikku.

EESTI KEEL
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TEHNILISED ANDMED:

FA-5095-4 kaksikinduktsioonplaat
220-240V « 50/60 Hz « 3500 W (v6imsusjaotus)

Véimsusjaotus:

Mélema keeduala koguvéimsus on 3500 W. Uhe
keeduala kasutatav véimsus on kuni 2000 W.
See tahendab, et kui tks ala tootab véimsusel
2000 W, on teise vdimsuspiir 1500 W.

E Keskkonnasébralik kasutuselt
korvaldamine

mmm Saate aidata keskkonda kaitsta! Arge
unustage jargida kohalikke eeskirju: viies
kasutusest korvaldatud elektriseadmed
sobivasse jaatmekaitluskeskusse.

TORKEOTSING

Stimptomid Kontroll / véimalikud péhjused

Toimingud

Ukski toide/seade | Kontrollige, kas pistik istub tihedalt pesas
Kontrollige toitejuhet, kas see on terve

ei lulitu sisse
Kontrollige elektritoidet

Kui pistik, juhe ja toiteallikas on korras,
votke Uhendust tugiteenusega.

Kitteprotsess on
katkenud ja kélab | kogindusid?

Sobimatud ké6ginéud voéi ei kasutata lldse

Kasutage induktsiooniplaadi jaoks sobivaid
koogindusid.

"piiks".

K66gindud ei ole paigutatud ala keskele?

Asetage koogindud madratletud kuumaala
keskele.

Ekraanile ilmuvad
veakoodid.

EO - sisemise vooluahela viga

kasutusel
E2 - IGBT tilekuumenemine
E3 - Ulepinge
E4 - Alapinge

E6 - IGBT andur lahti/luhises

induktsioonplaadi puhul)

E1 - sobimatud ko6gindud voi kodgindud pole

E5 - Ulemise plaadi andur lahti/liihises

E7 - Ulemine plaat kuumeneb ile
E8 - Vdimsusjaotuse rike (Uiksnes kahe alaga

E1 jaoks: Palun veenduge, et kddgindu
sobib induktsiooniplaadile.

E2 Ja E7 jaoks: Liilitage seade vélja ja
oodake, kuni see on jahtunud.

Kui kuvatakse EO, E3-E6: Votke Ghendust
klienditoega.
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INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI
FIRST Austria elektroieri¢u drosiba atbilst
atzitam drosibas tehniskajam direktivam un
tiesiskajam normam. Tomér jums un paréjiem
iericu lietotajiem ir jaievéro zemak minétais:

« Pirms Sis ierices pirmas lietosanas, ladzu,
rapigi izlasiet $is instrukcijas un saglabajiet
tas turpmakai uzzinai.

« Sisizstradajums nav paredzéts nekadiem
citiem nolukiem, iznemot 3aja rokasgramata
noraditos.

+ Pirms ierices savienoSanas ar barosanas
avotu parbaudiet, vai uz ierices noraditais
spriegums atbilst stravas spriegumam jusu
majokli. Ja ta nav, sazinieties ar izplatitaju un
nelietojiet 3o ierici.

- Jaierice ir sazeméta (| aizsardzibas klase),
sazemétai ir jabat ari sienas kontaktligzdai
un jebkuram pagarinatajam, kuram ierice ir
pievienota.

+ Lietosanas laika siierice elektriskaja kéde
var radit nozimigu stravas patérinu. Tadél,
lai izvairitos no parslodzes, ierici vajadzétu
pievienot atseviskai kédei vai neizmantot
vienlaikus ar citam iericém.

« Novietojiet ierici uz tiras, lidzenas un
karstumizturigas virsmas. Attalumam no
sienas jabat vismaz 5 cm. Virs ierices jabat
brivai zonai, lai netraucétu gaisa apmainu.
Nekad nenovietojiet ierici vai stravas vadu
uz karstam virsmam. Tapat ierici nedrikst
novietot vai lietot atklatu uguns liesmu
tuvuma.

« Nepielaujiet vada karasanos par galda vai
letes malu. Nepielaujiet vada saskarsanos ar
karstam virsmam.

«  Personam, kuram ir sirds
elektrokardiostimulatori, pirms indukcijas
sildvirsmas lietoSanas jakonsultéjas ar savu
arstu, lai izslégtu iespéjamos riskus.

+ Janovérojat jebkadas pazimes par ierices
vai stravas vada bojajumu, nelietojiet
to! Nododiet izstradajumu pilnvarota un
kvalificéta servisa centra, lai veiktu parbaudi
vai labosanu.

- Lai pasargatu no elektriska apdraudéjuma,
negremdaéjiet ierici un tas vadu skidrumos.

« Nenovietojiet uz ierices vai blakus tai
ugunsnedro$us materialus (papiru, apgérbu
utt.).

. Siierice ir paredzéta tikai lieto$anai majas
apstaklos, neizmantojiet to komerciali.

+ Nelietojiet 3o ierici arpus telpam.
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+ Neatstajiet ierici bez uzmanibas, kamér ta
darbojas.

+ Nelietojiet 3o ierici ar aréju taimeri vai
talvadibas ierici.

- lericei darbojoties, ta sakarst. Tapéc esiet
uzmanigs un nepieskarieties karstajam
dalam.

«+ Darbibas laika nenovietojiet uz ierices metala
priekSmetus.

- Parkarseéti tauki un ellas var aizdegties. Edieni,
kuriem izmanto ellas un taukus (piem., fri
kartupeli), vienmeér ir jagatavo uzraudziba.

+ Vienmér atvienojiet ierici no barosanas avota
péc lietosanas, pirms tirisanas un darbibas
traucéjumu gadijuma.

«  Kameér ierice ir karsta, uzraugiet to, pat ja
ta nav pievienota stravai. Neparvietojiet
to ar katlu uz karstas virsmas — pastav
risks apdedzinaties. Pirms tirisanas un
uzglabasanas laujiet iericei pilnigi atdzist.

+ Nevelciet tiesi aiz stravas vada, bet velciet
kontaktdaksu, lai atvienotu ierici no
barosanas avota.

» Nesadurieties ar kristalisko stikla plaksni.
Saplisanas gadijuma izslédziet ierici un
atvienojiet no stravas.

- Soierici drikst izmantot bérni vecuma no
8 gadiem, ka ari personas ar samazinatam
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti
vai ir sanémusi noradijumus par ierices drosu
lietosanu un saprot ietvertos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni nedrikst veikt
tiriSanu un apkopi, ja vien vini nav sasniegusi
8 gadu vecumu un netiek uzraudziti. Glabajiet
ierici un stravas vadu vieta, kur tam nevar
pieklat bérni, kas jaunaki par 8 gadiem.

+ Més neuznemamies atbildibu par jebkadiem
zaudéjumiem, kas var rasties, ja ierice tiek
izmantota citiem noltkiem, kadiem ta nav
sakotnéji paredzeéta, vai tiek lietota nepareizi.

+ lerices labosanu un citus darbus drikst veikt
tikai pilnvaroti specialisti!

VADIBAS PANELIS: (A att.)

1. leslégt/izslégt: Nospiediet So taustinu, lai
ieslégtu vai izslégtu ierici.

2. TEMP/POWER atlase: Nospiediet vienu no
Siem taustiniem, lai atlasitu temperatiru [°C]
un jaudu [W].

3. Displejs

4. Taimera funkcija: Nospiediet 3o taustinu, lai
iestatitu taimeri.

5. Blokésanas funkcija: Nospiediet 30 taustinu,
lai blokétu taustinus; turiet, lai atblokétu.

LATVIAN
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6. [+]/[-] taustini: Nospiediet Sos taustinus,
lai palielinatu vai samazinatu jaudu/
temperataru/laiku.

7. MAX funkcija: Nospiediet 3o taustinu, lai
gatavosanas zonu nekavéjoties iestatitu uz
maksimalo jaudu.

LIETOSANA

1. Savienojiet ierici ar barosanas avotu. Atskan
signals, un visi indikatori iemirgojas vienu
reizi. Péc tam sak mirgot "leslégsanas/
Izslégsanas" indikators, lai noraditu, ka ierice
ir gaidstaves rezima.

2. Gatavosanas zonas centra novietojiet trauku,
kas ir piemérots indukcijai.

3. Nospiediet taustinu [leslégt/Izslégt] (1), un
displeja (3) bas redzams [ON].

4. Nospiediet taustinu [POWER] vai [TEMP] (2),
lai atlasitu vélamo gatavosanas jaudas limeni
vai temperatdru.

5. Izmantojiet taustinus [+] vai [-] (6), lai
palielinatu vai samazinatu jaudas limeni/
temperataru. Kopa ir 10 limeni:

Jauda Temp. Jauda Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500W 180°C
700W 100°C 1700W 200°C
900W 120°C 1800W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Péc gatavosanas izslédziet ierici, vélreiz
nospiezot taustinu [leslégt/Izslégt].

Piezime. lebivétais ventilators turpinas
darboties aptuveni 1 minati, lai atdzesétu ierices
iekSpusi.

“MAX” FUNKCIJAS LIETOSANA:

Nospiediet taustinu [MAX] (7), lai attiecigo
gatavosanas zonu nekavéjoties iestatitu uz
maksimalo jaudu. Indikators virs taustina MAX
iedegsies, un displeja bas redzams [2000]. 51
funkcija ir loti noderiga, ja vélaties atri uzvarit
katlu ar Gdeni. Jas varat nospiest vienu no
siem taustiniem, lai atgrieztos uz nokluséjuma
palaides iestatijumu: [POWER]/[TEMP] vai [MAX]
vélreiz

Piezime. Aktivizéjot MAX funkciju, ierice
vienmér tiek parslégta POWER rezima, pat ja
ieprieks ta darbojas TEMP rezima.

“TAIMERA” FUNKCIJAS LIETOSANA:
Gatavosanas ilgumu var iestatit ierices darbibas
laika. Vienu reizi nospiediet taustinu [Taimeris]
(4), lai pieklatu taimera funkcijai. Displejs
mirgos un radis [00:00], un iedegsies “Taimera”
indikators blakus displejam. Laiku var regulét
no 1 minates lidz 3 stundam. Nospiediet
taustinu [-], lai iestatitu stundas, un taustinu
[+], lai iestatitu minates. Kad vélamais ilgums ir
jestatits, nospiediet taustinu [Taimeris] vélreiz,
lai apstiprinatu, vai uzgaidiet, lidz displejs beidz
mirgot. Kad taimera laika atskaite sasniedz 00:00,
ierice atskano signalu un automatiski pariet
gaidstaves rezima. Aptuveni 3 sekundes turiet
taustinu [Taimeris], lai atceltu taimeri jebkura
laika.

“BLOKESANAS” FUNKCIJAS LIETOSANA:
Vienu reizi nospiediet taustinu [Blokét] (5), lai
blokétu visu pogu funkcionalitati. Displejs radis
[LOC], un iedegsies “Blokésanas” indikators
blakus displejam. Aptuveni 3 sekundes turiet
taustinu [Blokét], lai atblokétu.

Piezime. Pat ja blokésana ir aktiva, jus jebkura
laika varat izslégt ierici, nospiezot taustinu
[leslégt/Izslégt].

GATAVOSANAS TRAUKI

Pieméroti gatavosanas trauki:

Materiali: Metals, feromagnétisks nertséjosais
térauds vai ¢uguns

Forma: Plakana pamatne ar diametru no 12 lidz
22 cm (maks. 26 cm)

Nepieméroti gatavosanas trauki:

Materiali: Nemetaliski, neferomagnétiski
materiali, keramika, stikls, aluminijs vai misin$
Forma: Pamatne nav plakana vai ir parak
nelidzena, pamatnes diametrs mazaks par 12.cm

TIRISANA UN APKOPE

Tiriet plitinu péc katras lietosanas. Tadéjadi

novérsisiet traipu iededzinasanu keramiskaja

virsma.

1. Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no barosanas
avota un uzgaidiet, lidz ta ir atdzisusi.

2. Slaukiet keramiska stikla virsmu ar mitru
dranu.

3. Nosusiniet ar tiru dranu. Neatstajiet tirisanas
lidzekla atliekas uz virsmas.

4. Reizi nedéla rapigi notiriet visu keramiska
stikla gatavosanas virsmu ar tirdznieciba
pieejamu keramiska stikla vai nerGséjosa
térauda tirisanas lidzekli.

« Neizmantojiet mazgasanas lidzek]us, kas
paredzéti trauku mazgasanas masinam,
bersanas lidzek|us, agresivus tirisanas
lidzeklus, pieméram, cepeskrasnim
paredzétus izsmidzinamos lidzek|us vai
traipu nonéméjus, abrazivus stklus vai
augstspiediena tiritajus / tvaika straklas
tiritajus.

« Netiriet ar Svammém vai térauda vilnu, jo tas
var sabojat apdari.

+ Negremdéjiet ierici Gdeni vai jebkura cita
skidruma.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS:
FA-5095-4 indukcijas plits ar divam
sildvirsmam

220-240V - 50/60 Hz - 3500 W (jaudas dalisana)

TRAUCEJUMMEKLESANA

Jaudas dalisana:

Abas gatavosanas zonas dala kopéjo 3500 W
jaudu. Vienu gatavosanas zonu var darbinat
ar jaudu lidz 2000 W. Tas nozimé - ja viena
zona darbojas ar 2000 W jaudu, otrai jauda ir
ierobezota lidz 1500 W.

E Videi draudziga atbrivosanas no ierices
JUs varat palidzét saudzét vidi!

mmm | (idzu, ievérojiet vietéjo valsts
likumdosanu, nogadajiet nedarbojosos
elektrisko aprikojumu piemérota atkritumu
savaksanas centra.

Pazimes Parbaude/lespéjamie céloni

Darbibas

Nav jaudas/ierice | Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir kartigi ievietota | Ja kontaktdaksa, vads un baro3anas avots

neieslédzas kontaktligzda
Parbaudiet baro3anas vadu

Parbaudiet barosanas avotu

ir atbilstosi, sazinieties ar atbalsta dienestu.

Sildisanas process | Tiek izmantots nepiemérots gatavosanas trauks | Izmantojiet indukcijai piemérotus

tiek partraukts, un | vai netiek izmantots nekads trauks

gatavosanas traukus.

atskan signals.

Gatavo3anas trauks nav novietots zonas centra Novietojiet gatavosanas trauku attiecigas

sildisanas zonas centra.

Displeja paradas
kladu kodi.

EO - leksgjas kédes kluda
trauka
parkarsana

E3 - Parspriegums

E4 - Minimalspriegums

isslégta kéde

partraukta/isslégta kéde

indukcijas plitij)

E1 - Nepiemérots gatavosanas trauks vai nav

E2 - 1zoléta slédza bipolara tranzistora

E5 - Augséjas plaksnes sensora partraukta/
E6 - Izoléta slédza bipolara tranzistora sensora

E7 - Augséjas plaksnes parkarsana
E8 - Jaudas dalisanas klume (tikai divu zonu

Attieciba uz E1: Ladzu, parliecinieties, ka
gatavosanas trauki ir pieméroti indukcijai.

Attieciba uz E2 un E7: Izslédziet ierici un
uzgaidiet, lidz ta atdziest.

Ja paradas EO, E3-E6: Sazinieties ar Klientu
atbalsta dienestu.

LATVIAN



LIETUVIU K.

NAUDOTOJO VADOVAS

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI
»+FIRST Austria” elektros prietaisy sauga
atitinka pripazintas technines direktyvas bei
saugos teisinius reglamentus. Nepaisant to, jus
bei kiti prietaiso naudotojai turéty laikytis Siy
reikalavimy:

Prie$ pradédami naudoti §j prietaisg, atidziai
perskaitykite $iuos nurodymus ir i$saugokite
juos ateiciai.

Sis gaminys skirtas naudoti tik $iame vadove
nurodytiems tikslams bei paskirciai.

Prie$ jungiant prietaisa j maitinimo 3altinj,
batina aptikrinti, ar ant prietaiso nurodyta
itampa atitinka jasy namy elektros tiekimo
tinklo jtampai. Esant neatitikimui, kreipkités
i prietaiso pardavimo atstovg ir nenaudokite
prietaiso.

Jei prietaisas yra jzemintas (l apsaugos klasé),
sieninis lizdas ir bet koks prie jo prijungtas
ilgintuvas taip pat turi bati jzeminti.
Naudojant $j prietaisg elektros grandinéje gali
atsirasti didelis srovés poreikis. Todél, siekiant
isvengti perkrovos, jis turéty bati prijungtas
prie atskiros grandinés arba nenaudojamas
kartu su kitais prietaisais.

Prietaisg statykite ant $varaus, lygaus ir
karsciui atsparaus pavirsiaus. Atstumas nuo
sienos turéty bati ne mazesnis kaip 5 cm.
Plotas virs prietaiso turéty bati laisvas,

kad oras galéty cirkuliuoti be jokiy kliaciy.
Prietaiso ar jo maitinimo laido jokiu badu
nedékite ant karsty pavirsiy. Be to, prietaiso
negalima statyti ar naudoti netoli atviros dujy
liepsnos.

Laidas negali nukarti nuo stalo ar stalvirsio
krasto. Laidas negali liestis su karstais
pavirsiais.

Asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy, prie$
naudodamiesi indukcine kaitlente turéty
pasikonsultuoti su gydytoju, kad baty
pasalintas galimas pavojus.

Prietaiso negalima naudoti pastebéjus jo ar
jo laido pazeidimo pozymiy! Gaminj reikia
pateikti jgaliotam ir kvalifikuotam techninio
aptarnavimo centrui apzidrai ar taisymui.
Kad nekilty elektros pavojus, $io prietaiso ar
jo laidy negalima panardinti j jokius skyscius.
Nedékite lengvai uzsideganciy medziagy
(popieriaus, audinio ir pan.) ant prietaiso ar
netoli jo.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje: jo
negalima naudoti komerciniams tikslams.
Nenaudokite $io prietaiso lauke.
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Nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros.
Nenaudokite Sio prietaiso su iSoriniu
laikmaciu ar nuotolinio valdymo jtaisu.
Veikdamas prietaisas jkaista. Todél bakite
atsargus - saugokités, kad nepriliestuméte
jkaitusiy daliy.

Dirbdami nedékite ant jrenginio jokio metalo.
Pernelyg jkaite riebalai ir aliejai gali
uzsiliepsnoti. Gaminant maista su aliejais ir
riebalais (pvz., gruzdintas bulvytes), reikia
bati atsargiems ir budriems.

Prietaisg batinai atjunkite nuo maitinimo
saltinio panaudoje, pries valyma arba jvykus
trikciai.

Prietaisg batina priziaréti, kol jis jkaites, net
jeigu néra jjungtas j elektros maitinimo tinkla.
Jo negalima perkelti ar gabenti padéjus
prikaistuvj ant karstos kaitinimo plokstés.
Pries prietaisg valant ar padedant laikyti, jam
reikia leisti atvésti.

Norédami prietaisg atjungti nuo maitinimo
saltinio netraukite suéme uz maitinimo laido:
tiesiog istraukite kistuka.

Nesusidurkite su kristalizuoto stiklo plokste.
|duzus, isjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo
maitinimo $altinio.

Sj irenginj gali naudoti vyresni nei 8 mety
vaikai, riboto fizinio, jutiminio arba protinio
pajégumo arba patirties ir Ziniy neturintys
asmenys, jei yra prizidrimi arba jiems
parodoma, kaip saugiai naudotis jrenginiu, jie
supranta galima pavojy. Vaikams negalima
Zaisti su jrenginiu. Prietaisg valyti bei priziaréti
gali tik vyresni nei 8 mety vaikai ir tik
prizidrint suaugusiesiems. Laikykite prietaisg
ir jo laida jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Mes neprisiimame atsakomybés uz bet

kokia zala, kuri gali kilti, jei prietaisas buvo
naudojamas ne pagal paskirtj, arba jei jis
naudojamas netinkamai.

Prietaisg taisyti bei atlikti kitus su juo
susijusius darbus gali tik jgalioti specialistai!

VALDYMO SKYDELIS: (A pav.)

1.

Jjungimas / idjungimas Paspauskite
mygtuka, kad jjungtuméte arba isjungtuméte
prietaisa.

. TEMP / POWER pasirinkimas: Paspauskite

vieng i$ $iy mygtuky, kad pasirinktuméte
temperatarg [°C] ir galig [W].

. Ekranas
. Laikmacio funkcija Paspauskite $j mygtuka

laikmacdiui nustatyti.

5. Uzrakto funkcija: Paspauskite $j mygtuka
uzrakto funkcijai jjungti; palaikykite jj
paspaude, kad isjungtuméte.

6. Mygtukai [+]/[-] : Paspauskite Siuos mygtukus,
kad padidintuméte arba sumazintuméte galia
/ temperaturg / laika.

7. MAX funkcija: Paspauskite $j mygtuka, kad i$
karto nustatytumeéte didZiausia kepimo zonos
galia.

NAUDOJIMAS

1. Prijunkite prietaisa prie maitinimo 3altinio.
Pasigirs garsinis signalas (pypteléjimas) ir
visi indikatoriai vieng kartg sumirksés. Tada
pradeda mirkséti,Jjungimo / ISjungimo”
indikatorius, rodantis, kad prietaisas veikia
budéjimo rezimu.

2. | maisto ruosimo zonos vidurj padékite
indukcijai tinkamus indus.

3. Paspauskite mygtuka [Jjungimo / ISjungimo]
(1). Ekrane (3) bus rodoma [ON].

4. Paspauskite [POWER] arba [TEMP]
pasirinkimo mygtuka (2) pageidaujamam
galios lygiui arba temperatdrai maisto
ruoSimui

5. Mygtukais [+] arba [-] (6) padidinkite arba
sumazinkite galios lygj / temperatiira. IS viso
yra 10 lygiy:

Galia Temp. Galia Temp.
300W 60°C 1300W 160°C
500W 80°C 1500W 180°C
700W 100°C 1700W 200°C
900W 120°C 1800W 220°C
1100W 140°C 2000W 240°C

6. Baige gaminti, iSjunkite prietaisg dar karta
paspausdami mygtuka [|jungti / ISjungti].

Pastaba: Jmontuotas ventiliatorius veiks dar

apie 1 minute, kad atvésinty prietaiso vidy.

KAIP NAUDOTI,,MAX"” FUNKCLJA:

Paspauskite mygtuka [MAX] (7), kad atitinkamoje
kepimo zonoje i$ karto buty nustatytas
didziausias galingumas. Virs MAX mygtuko
esantis indikatorius uzsidegs, o ekrane bus
rodoma [2000]. Si funkcija labai naudinga, norint
greitai uzvirinti puoda vandens. Norédami grjzti
prie numatytojo jjungimo galios nustatymo,
galite paspausti vieng i$ iy mygtuky: [POWER]/
[TEMP] arba [MAX].

Pastaba: Jjungus MAX funkcija, prietaisas visada
perjungiamas j Galios rezima, net jei pries tai jis
veiké Temperataros rezimu.

KAIP NAUDOTI, LAIKMACIO” FUNKCIJA:
Prietaisui veikiant galima nustatyti gaminimo
trukme. Norédami jjungti laikmacio funkcija,
viena karta paspauskite mygtuka [Laikmatis]
(4). Ekranas mirkseés ir rodys [00:00], o Salia
ekrano uzsidegs laikmacio indikatorius. Laika
galima reguliuoti nuo 1 minutés iki 3 valandy.
Paspauskite mygtuka [-], kad nustatytuméte
valandas, ir mygtuka [+], kad nustatytuméte
minutes. Nustate pageidaujama trukme,

dar karta paspauskite mygtuka [Laikmatis],
kad patvirtintuméte, arba palaukite, kol
ekranas nustos mirkséti. Laikmacio atgaliniam
skaiciavimui pasiekus 00:00, pasigirsta garsinis
signalas ir prietaisas automatiskai pereina j
budéjimo rezima. Norédami bet kada atSaukti
laikmatj, palaikykite paspaude mygtuka
[Laikmatis] apie 3 sek.

KAIP NAUDOTI,,UZRAKTO" FUNKCLJA:
Paspauskite mygtuka [Uzrakinti] (5) vieng karta,
kad uzblokuotumeéte visy mygtuky veikima.
Ekrane bus rodoma [LOC], o 3alia ekrano
uzsidegs uzrakto indikatorius. Palaikykite
paspaude mygtuka [Uzrakinti] apie 3 s, kad veél
atrakintuméte.

Pastaba: Net jei uzraktas yra aktyvus, prietaisg
bet kuriuo metu galite iSjungti paspausdami
mygtuka [Jjungti / I$jungtil.

INDAI

Tinkami indai:

Medziaga: Metalas, feromagnetinis
neradijantysis plienas arba ketus

Forma: Plokscias dugnas, skersmuo 12-22 cm
(ne daugiau kaip 26 cm)

Netinkami indai:

Medziaga: Ne metalas, neferomagnetinis,
keramika, stiklas, aliuminis arba zZalvaris
Forma: Dugnas nelygus arba su iskilimais,
dugno skersmuo mazesnis nei 12 cm

VALYMAS IR PRIEZIURA

Kiekvieng kartg panaudoje, nuvalykite kepimo

plokste. Neleis issiliejusiems skys¢iams uzsidegti

ant keraminio pavirsiaus.

1. Pries valydami atjunkite ir palaukite, kol
prietaisas atves.

2. Keraminio stiklo pavirsiy nuvalykite drégna
Sluoste.

3. Sausai nuvalykite $varia Sluoste. Ant
pavirsiaus negalima palikti valiklio likuciy.
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. Kruopsciai nuvalykite visg keraminio stiklo

ruosimo pavirsiy karta per savaite prekyboje
esanciu keraminio stiklo arba neradijancio

Sujungta galia:

Abi kepimo zonos naudoja bendra 3500 W galia.

Viena kepimo zona gali veikti iki 2000 W. Tai

plieno valikliu.

« Nenaudokite indaplovéms skirty plovikliy,
Sveitimo priemoniy, agresyviy valymo
priemoniy, pvz., orkaités purskiklio ar démiy E
valiklio, abrazyviniy kempiniy arba auksto
slégio valikliy ar gary srovés valikliy.

- Nevalykite Sveitimo pagalvélémis arba
plienine vata, nes jos gali sugadinti apdaila.

reiskia, kad jei viena zona veikia 2000 W galia,

« Nedékite prietaiso j vandenj ar kita skystj.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS:

FA-5095-4 dviguba indukciné ploksté
220-240V + 50/60 Hz - 3500 W (sujungta galia)

TRIKCIY SALINIMAS

kita — tik 1500 W.

Aplinkai saugus iSmetimas

Jus galite padéti saugoti aplinka!

mmm Nepamirskite laikytis vietos reikalavimy:
atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite j
atitinkama atlieky utilizavimo centra.

Simptomai

Patikrinimas / galimos priezastys

Veiksmai

Néra maitinimo
/ prietaisas
nejsijungia

Patikrinkite, ar gerai jkistas kistukas
Patikrinkite, ar tvarkingas maitinimo laidas
Patikrinkite maitinimo 3altinj

Jei kistukas, laidas ir maitinimo 3altinis
tvarkingi, kreipkités j pagalbos tarnyba.

Sildymo procesas
nutraksta ir
pasigirsta
pypteléjimas.

Naudojami netinkami indai arba néra jokiy indy?

Naudokite indukcijai tinkamus indus.

Indai padéti ne zonos centre?

Padékite indus j nustatytos kaitinimo
zZonos centra.

Ekrane rodomi
klaidy kodai.

EO - Vidinés grandinés klaida

E1 - Netinkami indai arba nenaudojami jokie
indai

E2 - IGBT perkaitimas

E3 - Virsjtampis

E4 - Zema jtampa

E5 - Virsutinés plokstés jutiklis su atviru /
trumpuoju jungimu

E6 - IGBT jutiklis atidarytas ir (arba) trumpasis
jungimas

E7 - Virdutinés plokstés perkaitimas

E8 - Bendros galios triktis (tik dviejy zony
indukcinei plokstei)

E1 atveju: Jsitikinkite, kad indai tinka
indukcijai.

E2 ir E7: ISjunkite prietaisa ir palaukite, kol
jis atvés.

Jei rodoma EO, E3-E6: Kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.
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MHCTPYKLUUA MO 3KCMNIYATALUN

NMPEAHA3HAYEHUE

[1ns NpyUroToBneHms, pasorpesa Nuwm.

He ans KOMMEPUYECKOro 1 NPOMBILLSIEHHOTO
MCMOMb30BaHNA.

BA>XHbIE MHCTPYKU N

MO BE3OMACHOCTHN

BesonacHocTb anekTpuyecknx Npnbopos
FIRST Austria cootBeTcTByeT odpurumanbHbIM
TEXHNYECKVM AUpPeKTMBaM 1 HOpMaM
6e3onacHocTU. Tem He MeHee BaM 1 ipyrUm
nosb3oBatenam npmubopa Heo6xoaNMo

cobniofaTtb ceaytoLye NHCTPYKLUM MO TEXHUKE

6e3onacHoCTU:

+ [Mepepn nepBbim ncnonb3oBaHnem npubopa

BHMMATENIbHO NPOYNTaNTe NHCTPYKLMUN
1 COXpaHUTe VX ANA AanbHeNLero
1CMosb30BaHUA.

«  [aHHbIn Nnpubop He NpeaHa3HaueH Ans

NCNONb30BaHMA B LeNAX, OTINYaloWmxca ot

yKa3aHHbIX B JaAHHOM PyKOBOACTBE.

- [epep nogknioueHnem np|/|60pa K UCTOYHUKY

MUTaHVA NPOBEPLTE, YTO HAMPAXKEHWE,
yKasaHHOe Ha npubope, cOOTBETCTBYET
HanpsXXeHWto B ceTu. B nHOM cnyyae He
ncnonb3yiite Npr6op 1 obpaTntech K
npopasLy.

«  Ecnu npubop gonxeH 6biTb 3a3emneH (knacc

3awuTbl 1), po3eTKa 3neKTpoceTn 1 Bce

YANUHNTENW, NOAKNIOYEHHDbIE K Hel, Takxe

[OJKHbI ObITb 3a3eMIEHbI.

+ Bo Bpems ncnonb3osaHma 3ToT Npnbop
MO>eT NOTPe6NATb 3HAUNTENbHbIN TOK
oT anekTpoceTu. [losTomy ero cnepyet
MoAKMIYaTb K OTAENbHOW Lienun uim He
1CMosNb30BaTb OJHOBPEMEHHO C APYT1MH
nprbopamu Bo n3bexxaHve neperpysku.

- YcTaHaBnumBaunTe yCTPOWCTBO Ha YNCTYIO,
POBHY!I0 11 )KapOCTONKYI0 MOBEPXHOCTb.

PaccTosaHune oT CTeHbl AOMXKHO COCTaBNATbL

He MeHee 5 cM. [POCTPaHCTBO Haj
nprbopoM JONXKHO ObITb CBOOOAHBIM B
uenax 6ecnpensaTCTBEHHOW LUPKYIALMN
BO34yxa. He pa3meluaiite npmbop v WHyp

MUTaHNA Ha FOPAYMX NOBEPXHOCTAX. Takxke He
AOMYCKaeTCA pa3melLeHie Unmn SKcnayaTauma
nprbopa B6NN3U OTKPLITOrO MCTOYHUKA OTHS.

«  Cnepute 3a TeMm, 4TOObI LWHYP NUTaHNA He

CBUcCan C Kpad CToNa nnn CtonewHnuUbl. He

JonycKaiTe KOHTaKTa WHypa NUTaHnA ¢
ropAYYMM NOBEPXHOCTAMU.

+ Jlnua c KapanocTMynATOPamMu AOSTKHbI
NMPOKOHCYNBTUPOBATLCA C BPAYOM nepeq
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MCMONb30BaHNEM MHAYKLUMOHHON NUTbI,
YTOObI NCKMIOUYNTD BO3MOXHbBIE PUCKN.

Bo n3bexxaHre NopaxeHUs 3NeKTPUUECKM
TOKOM He MOorpy»KainTe AaHHbI Nprbop nnm
LWWHYP NUTAHUA B KaKYI0-NNOO XMNAKOCTb.

He nonb3yitecb npnbopom npm nossneHnmn
NPY3HAKOB NOBPEXAeHVsA Npubopa nnm
WwHypa nutaHual Nepepaiite npnbop B
ABTOPU30BaHHbI CreLUyan3vpoBaHHbIi
CEPBUCHBIN LIEHTP ANA OCMOTPA Y PEMOHTA.
He pa3melyaiiTe BocnnameHsiemble
MaTepuansl (bymary, TKaHb U T. Ai.) Ha npubope
VIV PAZOM C HUM.

Mprb6op npefHa3HaueH UCKNYUTENTBHO

INA [JOMALUHEero NCrnosnb30BaHus, He
MCNONb30BaTb B KOMMEPYECKUX LiensaX.

He nonb3ynTtecb Npubopom BHe NomeLleHuni.
He ocTasnaiite npnbop paboTatb 6e3
nprcmoTpa.

3anpeLleHo ynpaBnaTb NPUGOPOM C
MCMoNb30BaHNEM BHELLHErO TallMepa Ui
YCTPOWNCTBA AUCTaHLMOHHOIO YNpaBfieHUs.
He knagute meTannuueckre npegmeTbl Ha
npubop Bo Bpems ero paboTbl.

Bo Bpems paboTbl Npubop HarpesaeTcs.
MposBnAiTe OCTOPOXKHOCTb, UTOOLI HEe
KOCHYTbCA ropsAvrx YacTen nprbopa.
MeperpeTble XNpbl UM MACi0 MOTYT
BOCMaMeHnTbCs. [purotToBneHre nuwm

C MCMONb30BaHMEM Macna Unn xnpa
(Hanpumep KapTodenb ¢pw) cnepyet
BbINOJSIHATb, HEe OTX0AA OT Npubopa.
OTKntovaiiTe Npubop oT ceTn nocne
3aBepLUEeHNA NCMONb30BaHNA, Nepeq
BbINOJIHEHNEM OUMCTKW UK NPr
BO3HUKHOBEHWMW HENCNPABHOCTH.

Moka Npubop ocTaeTcs ropAYNM, 3a HAM
HeobX0AMMO CeUTb, AaXe eCv OH He
NOAKJITIOUEH K ceTu. Bo nsbexxaHvie nonyueHus
0XKOrOB He 10MNyCKaeTcA NepeHoCUTb NnTY
CO CKOBOPOOW Ha ropsiuen KoHoopke. [lante
npr6opPY NOMHOCTLIO OCTbITh, Nepes TeM Kak
YMCTUTb €ro UM MOMELLATb Ha XPaHEHUeE.
Mpw oTKAOYEHNM NprbopPa OT ceTH,
LleP>KUTeCh 3a BUJIKY, @ He TAHWTE 3a LUHYp.
He ponyckaiite ygapoB no 3akaneHHoOMy
CTeKny NAnTbl. B ciyyae ero noBpexaeHus
BbIK/OUUTE MPMOOP 1 OTKNIOYMTE €ro OT CETH.
Wcnonb3oBaHue 3Toro npubopa feTbMu

B BO3pacTe OT 8 NieT 1 Bbllle, NnLamm C
orpaHnYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMMI
WSIN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM, a TaKXKe
nuuamu, He 06naZjaloLLMMM AOCTaTOYHBIM
OMbITOM WM 3HAHWAMU, AOMYCKAETCA TONIbKO
B TeX CJlyyasx, Korfa 310 1Crnosb3oBaHme
ocCyLlecTBAAETCA Nof HabnoaeHnem
KOMMETEHTHBIX JINL, UM MOC/Ee MHCTPYKTaXKa

PYCCKUA



PYCCKUA

o TexHUKe 6€30MacHOCTY 1 NPY MOHMMAHUN
PUCKOB, CBA3AHHbBIX C SKCNNyaTaymen
JaHHOro npubopa. He paspelaite getam

urpatb ¢ npubopom. Ynctka 1 obcyxmsaHve

npubopa He JOMKHbI OCYLLECTBAATHCA
AEeTbMU, ECNIN OHW He CcTaplLue 8 neT 1 He
HaxoAATCA Mo HaA30poM. XpaHuTe npubop
W WHYP NWUTaHUA B MeCTe, HeOCTYMHOM ANnA
[eTeil B BO3pacTe MeHee 8 neT.

+ [MpownssoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a KaKune-nnbo noBpexaeHns, Kotopble
MOTYT BO3HVKHYTb BCIEACTBUE NMPUMEHEHNA
npubopa He Mo Ha3HaYeHUIO NN
HenpaBWJIbHOTO NCMOJb30BaHMA.

+  PemoHT npr6opa 1 npoune paboTbl
HVM [OJTXKHbI OCYLLIECTBAATLCA TONbKO
YMOJIHOMOYEHHBIM KBaNMGULMPOBaHHbBIM
nepcoHanom.

MAHEJIb YNIPABJIEHUA: (puc. A)

1. Bkn./Bbikn.: icnonb3yinTe 3Ty KHONKY AnA
BKJIIOYEHWA MW BbIKIOUYeHUA Nprbopa.

2. Bbibop pexxvmos TEMP/POWER: Haxxmute
Of}HY 13 3TUX KHOMOK, 4TO6bI BbIOPaTh
Temnepatypy [°C] unu mowHocTb [BT].

3. Oucnnen

4. Taiimep: HaxkmuTe 3Ty KHOMKY, UTOObI
HacTpouTb Tanmep.

5. BnokmpoBka: Haxmute 3Ty KHOMKY, UTOObI
BKJIIOUUTb GYHKLIMIO GNOKMPOBKM KNaBuLL.
HaxmuTe 1 yaepkuBarite ee, 4tobbl
OTK/IOUUTD GYHKLMIO BTOKNPOBKMU.

6. [+]/[-]: cnonb3yiiTe 3T KHOMKM, YTOObI
YBENNUNTD NN YMEHbLUWUTb MOLHOCTL/
Temnepatypy/Bpems.

7. OyHkuma MAX: HaxXmuTe 3Ty KHOMKY, 4TO6bI
HemeZJIEHHO YCTaHOBUTb MaKCMMabHY10
MOLLHOCTb A/1A COOTBETCTBYIOLEN BAPOUHON
30Hbl.

WHCTPYKUMN

1. NopkntounTe NPUBOP K UCTOUHNKY
nuTaHnA. Paszgactca 3ByKOBOW CUMrHan, 1 Bce
VHAMKATOPbI MUTHYT OAUH pas. iHankaTop
«BKn./BblKN.» HAUHET MUraTb, MOKa3biBas, UTO
YCTPOWCTBO HAaXOANTCA B PEXMME OXKMAAHUA.

2. MomecTuTe NOCyARy, NOAXOAALLYIO ANA
VNHAYKLMOHHOWN NAUTBI, B LLIEHTP BapOYHOM
30HbI.

3. Haxmute kHonky [Bkn./Bbikn.] (1), nocne yero
Ha gucnnee (3) noasutca nHamkauma [ON].

4. [inAa BbI60pa HY»KHOTO YPOBHA MOLLHOCTY U
TemnepaTtypbl HaxmuTe KHonky [POWER] nnu
[TEMP] (2).

5. Wicnonb3ywite kHonku [+] u [-] (6) ana
YBENNYEHNA NN YMEHbLLEHNA YPOBHA
MOLUHOCTW/TemnepaTypbl. Bcero
npeaycmotpeHo 10 ypoBHe:

Mowpocts | T P Mowmocts | T P
300Bt 60°C 1300 BT 160°C
500BT 80°C 1500 BT 180°C
700 Bt 100°C 1700 B 200°C
900 Bt 120°C 1800 BT 220°C
1100 Bt 140°C 2000 BT 240°C

6. lNocne npurotoBneHMA NULWM BbIKNOUNUTE
nprbop, CHOBa HaXkaB KHOMKY [Bkn./Bbikn.].

MpumeyaHme. BcTpoeHHbI BEHTUNATOP byaeT
npoaonXatb paboTaTb B TEUEHME NPUMEPHO

1 MUHYTbI, YTOObI OXNAANUTD BHYTPEHHIOK YacTb
npubopa.

NCMNOJIb3OBAHUE OYHKLIUUA MAX:
YT06bI HEMeIEHHO YCTaHOBUTb MaKCMManbHYyH0
MOLLHOCTb A/1A COOTBETCTBYIOLLEN BapPOYHOMN
30HbI, HaxkmuTe KHomnKy [MAX] (7). nankaTtop
Hapg kHonkor MAX 3aropuTcs, a Ha gucnnee
0T06pa3mnTCA 3HaueHre MoLwHocTy [2000].

3Ta GyHKLMA OYeHb NONIe3Ha, eCNN Bbl XOTUTE
6bICTPO BCKUMATUTD KacTPIOIO C BOAON.
YT106bl BEPHYTLCA K HACTPONKAM MOLLHOCTM
MO YMOJIYaHMIO, HAXKMUTE OHY U3 CefyoLWwmX
kHonok: [POWER]/[TEMP] unn [MAX].

MprmeuaHne. AkTuBauma dyHkuun MAX Bcerga
nepeknioyaet npmbop B pexkum POWER, gaxe
ecnv oH paHee paboTan B pexxume TEMP.

UCMOJIb30BAHUE TAMUMEPA:
MpoaonXu1TenbHOCTb NPUrOTOBAEHNA MULLN
MOXHO YCTaHOBWTb BO Bpems paboTbl npubopa.
HaxmuTe kHonky [Tanmep] (4) oanH pa3

ansa goctyna K dyHKUuun Tarimepa. Aucnnei
HayHeT muraTb 1 otobpasut [00:00], a pagom

C AnCnneem 3aroputca MHAMKaTop Talimepa.
Bpema MoXHO ycTaHOBUTb OT 1 MUHYTbI 1O

3 yacoB. YTo6bl YCTAaHOBWTb Yachl, NCMOJb3YiTe
KHOMKY [-], @ ANA yCTaHOBKN MUHYT UCMONb3yNTe
KHOMKY [+]. [locne ycTaHOBKYM Xenaemoro
BPEMeHM CHOBa HaXXmuTe KHOMKy [Tarimep] ana
noATBEPXKAEHNA UK NOAOXKAMNTE, MOKa Ancnnen
He nepecTaHeT MuraTb. Korga Bpema obpaTtHoro
oTcyeTa Talmepa gocturaet 00:00, npubop
13[aeT 3ByKOBOW CUrHan 1 aBToMaTU4eCckn
nepexoauT B PeXUM OXKUAaHUA. YaepKmBanTe
KHOMKy [Taimep] B TeueHre NPUGIN3NTENBHO

3 ceKyHJ ANA BbIKNIOYEHUs Talimepa B Niobon
MOMEHT BpeMeHMW.

MCNOJIb3OBAHUE OYHKL U
BJIOKUPOBKW:

HaxxmuTe KHOMKY [BnoknpoBskal (5) oguH pas,
4TO6bI 3a6110KMPOBaTh GYHKLMN BCEX KHOMOK.
Ha gucnnee nosasutca coobuteHne [LOC], a
PABOM C AMUCNNEEM 3aropUTCA NHANKATOP
6noknpoBKU. Ins pa36bnoKMpPOBKY KHOMOK
HaXXmuTe KHOMKy [Bnoknposkal u yaepxunsaire
ee B NpuGIN3UTENIBHO 3 CeK.

MpumeuaHume. [laxke ecnn 6NoKMpoBKa
aKTVBMPOBaHA, Bbl BCE PaBHO MOXeTe
BbIK/IOUUTL NPMOOP B Ntoboe Bpems, Haxkas
KHOMKY [Bkn./BbIkn.].

nocyaA

MoaxopAwan nocypa:

Martepuan: Metann, beppomarHuTHas
Hep<aseloLas CTasib UK YyryH

®opma: [nockoe gHO AnameTpom 12-22 cm
(mMakc. 26 cm)

Henopxoasawas nocypa:

Marepuan: Hemetannuueckue,
HedeppoMarHnTHble, Kepammyeckume,
CTEeKNAHHbIE, aNOMVHNEBbIE W NaTyHHble
nsgenua

®opma: [IHO He NNOCKOe NN CIINLLKOM
6yrpuncToe, AMameTp fHa MeHbLue 12 cm

OYUCTKA N OBCNYXKUBAHUE

OunwanTte NAUTY NOCE Kax[oro
MNCNOMb30BaHMA. DTO NMOMOXKET NPefoTBPaTUTb
npuropaHune 6pbI3r K KepaMmnyeckon
NOBEPXHOCTU.

1. MNepepn BbINONHEHNEM OUNCTKUN OTKIOUUTE
npubop OT CeTU 1 JalTe emy NOJIHOCTbIO
OCTbITb.

2. MpoTpuTte Kepammnyeckoe CTEKNO BRaKHOM
TKaHbIO.

3. MpoTpuTe HaCcyxo YMCTON TKaHblo. Ha
NMOBEPXHOCTMN He OJIKHO BblTb OCTAaTKOB
yYnCTALLEro cpeacTsa.

4. TwaTenbHO oumLLaiTe BCIO MOBEPXHOCTb
KepaMmyecKoro cTekna ofiviH pa3 B Heflento ¢
MNCMNOMb30BaHMEM YNCTALLEro cpefcTBa Ana
KepaMmMyecKoro cTekna unm HepxaeetoLLei
cTanu.

+ He ncnonb3yiite motoLyme cpeacTsa,
npeAHasHayYeHHble AnA NOCYOMOEYHbIX
MaLUWH, 06e3XX1puBaTeny, arpeccrBHble
yuncTALWMe CpefCTBa, TaKMe Kak cnpeun ana
[lyXOBOK UNY NATHOBbIBOAUTENN, abpa3nBHble
ryoKu nnm ouncTUTENN BbICOKOTO faBieHns/
NapoCTPyiHble OUNCTUTENN.

+ Bo mnsbexaHne nospexxaeHNA NOBEPXHOCTM
He UNCTUTE ee MeTalIMYeCKUMU rybKamm nnm
CTaNlbHbIMM MOYasikamu.

+ He norpyxaiite npubop B BOZY WM Apyryio
KNOKOCTb.

MOWCK U YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEIA

DencTBusa

BHewHune MpoBepKn/BO3MOXKHbIE NPNYUHbI
NpoAB/ieHNA

npo6nembl

HeT nutanwnsa/

npubop He 3NeKTpoCeTU.

BKJloYaeTcA MpoBepbTe WHYpP NUTaHKA.

npeAoxpaHuTesb.

MpoBepbTe 31eKTPONPOBOAKY AN1A NOAauN NUTaHUA/

MNpoBepbTe HaAEXHOCTb NOAKNIOYEHNA BUNKU K pO3eTKe Ecnu Bunka, WHYp 1

3N1EeKTPONPOBOAKA AN1A Nofaumn
NMTaHVA B NopaaKe, obpatuTecs B
Cny»6y NoaAepP>KKN KITIMEHTOB.

Mpouecc HarpeBa | Micnonb3yeTcs nv nogxoasiuas nocyaa uim nocyaa

npepbiBaeTcs
1 paspaetcs

BOO6LLle He ncnon b3yeTCﬂ7

Wcnonb3yiTe nocyay,
NoAXOAALLYIO ANA UHAYKLMOHHbIX
nanT.

3ByKOBOI7I CcurHan.

HaxopuTcs N Nocyfa B LLEHTPe BapOYHOM 30HbI?

MomecTuTte nocyay B LEHTP
0603HauYeHHO BapOYHOW 30HbI.

Kogbl own6ok, EO - oTKka3 BHyTpeHHel uenu

[na E1: y6egutecn, uto nocyaa

oTobpaxaemble Ha | E1 - Henogxoasawas nocyaa unu nocyaa He NCrnosb3yeTcs | NOAXOAUT AN UHAYKLMOHHON

avcnnee. E2 - neperpes TpaH3ucTopa IGBT
E3 - nepeHanpsaxeHne
E4 - noHnxeHHOe HanpsxkeHne

naHenun

IGBT
E7 - neperpes BepxHeli naHenun

E5 — 06pbIB/KOPOTKOE 3aMblKaH1e AaTunKa BepxHel

E8 - c6oi1 cuctembl paspeneHns MoLWHOCTY (TONbKO ANnA
NHAYKUMOHHOW NANUTBI C IBYMA BaPOYHbIMU 30HaMM)

NANTbI.

[ina E2 v E7: BbIKNtounTe Nprnéop n
noaoXauTe, NOKa OH OXNaAnTCA.

E6 — 06pbIB/KOPOTKOE 3aMblKaHWe AaTunKa TpaH3uctopa | Ecnv otobpaxatotca koabl EO,

E3-E6, obpaTutech B cyxby
NOAAEPXKKMN KNMEHTOB.

PYCCKUA



PYCCKUA

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIU

UnpykunonHaa nnuta FA-5095-4 c aByma
BapOYHbIMU 30HaMN

220-240 B - 50/60 'y - 3500 BT (pazgeneHne
MOLLHOCTWN)

PaspeneHue mowHoOCTI:

O6e BapouHble 30HbI IMEIOT 06LLYI0 MOLHOCTb
3500 Bt. OgHa 30Ha MOXeT paboTaTb C
MOLIHOCTbIO A0 2000 BT. 9TO 03HayvaeT, uTo ecnun
OfiHa 30Ha paboTaeT ¢ MoLHoCTbio 2000 BT,
MOLLHOCTb JpYroii 30Hbl ByAeT orpaHuyeHa o
1500 BT.

XpaHeHue.

PekomeHayeTCA XpaHUTb B 3aKPbITOM CyXoM
romeLLeHNN NpK TeMnepaType oKpy»KatoLero
BO3yxa He Bbilwe nntoc 40°C ¢ OTHOCKTENbHON
BNIAXKHOCTbIO He Bbilwe 70% v OTCYTCTBUM B
OKpYy»KaloLLei cpefie Mbin, KNCIOTHBIX U APYTrnX
napos.

TpaHcnopTupoeka.

K paHHomy npubopy crneumanbHble npaBuna
nepeBO3KM He NpumMeHsatoTca. [pn nepeBo3ke
npnbopa NCnosb3yinTe OpUrMHaNbHyO
3aBOJCKYI0 ynakoBky. [Mpu nepesoske
cnepyeT n3beratb NageHuid, yaapoB 1 UHbIX

MexXaHNYeCKNX BO3AeNCTBUN Ha an|60p, a TaKxe

NPAMOro BO3AeNCTBNA aTMOCHEPHbBIX OCaAKOB U
arpeccuBHbIX cpeq.

MpousBoguTeNb COXPaHAET 3a co6oM
NPaBo U3MEHATb AN3ANH 1 TEXHUYECKNE
XapaKTepUCTUKI YCTPONCTBa 6e3
npefABapuUTEIbHOTO YBEAOMIIEHUS.

CPOK CNYXBbl MPUBOPA -3 TOOA

[laHHOe n3genve COOTBETCTBYET BCEM
TpebyeMbIM eBPOMNENCKAM 1 POCCUIACKIM
CTaHAapTam 6e30MacHOCTU 1 TUrMEHbI.

UsrotoButenn:

KomnaHua TumeTpoH AscTpus (Timetron
GesmbH)

Appec:

PaimyHgracce 1/8, 1020, BeHa, ABctpusa
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Knutae
[llaTa Npon3BOACTBA YKa3aHa Ha ynakoBke
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YnonHomMmouyeHHOe N3rotoBuTenem nnuyo:
000 «lpaHTan»

143912, MockoBckas obnacTb, r.banawmxa,
3anagHasa KOMMyHanbHas 30Ha, yn. Llocce
DHTYy3MnacToB, BA. 1a, nom. 1002, kom. 51
Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HencnpaBHOCTU M3genuna HeobxoanmMo
06paTnTbCA B 6nvKanimnii aBTOPM30BaHHbIN
CEePBUCHDIV LeHTp.

3a HdpopmaLmeit o 6nvKaiiluem cepBUCHOM
LieHTpe obpallainTech K NpofasLly.

JKonoruuyeckas yruamsaumsa
Bbl MOXeTe momoub 3aWmTUTL

= OKpyKatoLwyto cpepy! MomHuTe 0
cobnofeHn MecTHbIX Npaen: OTnpaBbTe
HepaboTaloLee anekTpoobopyaoBaHe B
COOTBETCTBYIOLLME LIeHTPbI yTUAM3aLMN.

NANLANAHY HYCKAYAbIFbI

KAYINCI3AIK TEXHUKACbIHA
KATbICTbl MAHbI3bl H¥CKAY/IAP

FIRST Austria eHaipreH anekTpaik Kypblafbliapabl
KON A4aHY Kayinci3aik canacbiHAA TaHbLIFaH
TEXHUKaNbIK AUPEKTUBANAP MEH KYKbIKTbIK,
HopMmasapfa caiikec kenegi. ereHmen CizbeH
Koca backa navpanaHywbinap Keneci Kayincisaik
HYCKaynapblH OpblHAAYFa TUICTi:

* Byn KypblnfFbIHbI anfall peT KonaaHap
anablHAA OCbl HYCKaynapabl MyKMAT
OKbIN LUbIFbIHBI3 XKHE 0NapAbl KeriHipek
naganaHy ywiH cakTan KoWbIHbI3.

¢ byn byiibiM OCbl HYCKAYNbIKTa KOpCeTiIreHHeH
6ackalua KongaHyFa apHaamaraH.

o KypblafbiHbI KyaT Ke3iHe Kocnac bypbiH,
KYPbINFblAa KepceTinreH KepHeyain, yriHisaeri
Keni KepHeyiHe COMKECTIriH TeKcepin anbiHpl3.
Kepi »afaaiiaa aunepre xabapnacbiHbi3 KaHe
KYPbINFbIHbI NaliganaHbaHbI3.

e Erep Kypblafbl Kepre TyibiKTasca (I KopFaHbiC
KNacbl), PO3eTKa KIHe KaffFaHFaH Kes KenreH
Y3apPTKbILL Kepre TYWbIKTanybl Kepek.

o KonaaHbin }KaTkaHaa, byn Kypblafbl 31eKTp
Ti3beriHeH aiTap/bIKTal TOK Tanan etyi
MYMKiH. COHABIKTaH OHbl 6acKa 3NEKTPAIK
KypblnfbliapaaH 6enek TisbekKe KanfaHbi3
Hemece 6acKa KypblafFblnap KoAgaHblbIN
YKaTKaHAa, OHbl KongaHbaraH aypbic.

o KypblifbiHbl aLbIK, TEFIC KaHE bICTbIKKA
Te3imai 6eTke KoMbIHbI3. KabbipfagaH
KaLWbIKTbIK KEMiHAE 5 cM 6onybl TUiC. AyaHblH,
Kedepricis alHanbIMbiH KAMTaMacbI3 eTy
YWiH KYPbINFbIHbIH, YCTiHAEr aymak 6oc 6ony
Kepek. KypblifFbiHbl HeMece KyaT CbIMbIH
bICTbIK 6eTTepre KotoFa 6onmariabl. CoHpal-
aK KYPbINFbIHbI ALWbIK a3 XaNblHbIHbIH,
JKaHbIHA,A OpHaTYyFa XXaHe NahjanaHyfa
6onmainapl.

e CbIM ycTeN Hemece TaKTaW WeTiHeH canbbipan
Typmaybl Tvic. Cbimabl bICTbIK BeTTepre
TUri36eH,s.

o KayinTi »KafgannapblH, angbiH any ywiH
MHAYKUMANBIK NAUTaHbI naiganarHbac bypbiH,
XKYPEK cTumynatopaapbl 6ap agamaap
[A9pirepMeH aKbinAacbin anybl Kepek.

®  3/1eKTp TOrbl COKNAC YLWiH, 6Y/1 KYpPblAFbIHbI
Hemece CbIM XMHafblH elbip CyMbIKTbIKKa
Ma/IMaHbI3.

¢ Erep KypblnfblAaH HeMece KyaT CbiMbIHaH
KaHAaw Aa 6ip 3aKkbim benrici balikanca, oOHbl
nangananbaHbi3! byiibimabl TEKCEPTY HeEMmece
KOHAETY YLWIiH YaKiNeTTi api BiNikTi KbI3MET
KepceTy opTasiblfbiHa anapblHpI3.

61

KypbINFbIHbIH, }KaHblHa TYTaHFbILL MaTepuangpl
(kaFa3, maTa aHe T.6.) KOMMaHpI3.

By/1 KypbInFbl TEK yiae KoNaaHyFa

apHanfaH, OHbl KOMMEPLMANbIK MaKcaTTa
naganaHbaHbI3.

Byn KypblnfblHbI Aanaga nanganaHbaHpls.
Kypblnfbl icTen TypfaH Kesae, OHbl Kapaycbi3
KanablpMaHpi3.

By/1 KypbInFbiFa CbIPTKbl TaliMepai

Hemece KalblKTaH 6acKkapy KypanbiH
naganaHbaHbI3.

ymbic icTen TypFaH KYPbINFbIHbIH, YCTiHE
elwKaHaaln MmeTan 3aT KoMMaHbI3.

KyMbic 6apbICbiHAA KYPbINFbI bICTbIK 60Naabl.
CoHpblKTaH abait 60/bIHbI3, bICTbIK BenikTepre
KO/ TUIN KeTneH;s.

KaTTbl Kbi3FaH maiinap TyTaHybl MYMKiH.
Cy#bIK MaliMeH HeMece TOH, MaliMeH Tamak,
(mblcanbl, dpu KapTobbl) AalbiHAaFaHAA,
TamaKTbl Kapaycbl3 Kanabipyfa 601manabl.
KonpaHfaH coH, Tasanay anaplHAaa KaHe
aKay naipa 6onfFaH Kafaanaa, KypblafbiHbl
MIHAETTI TYPAE KyaT Ke3iHeH axblpaTbIHbI3.
Kypblnifbl Kbi3bIn TypFaHAa, TiNTi KyaT Ke3iHe
KOCbINIbIN TYPMaca A3, OHbl Kapaychbi3
Kanaplpmanbi3. CoHAaii-aK bICTbIK TabakKa
KOWbIN, TabameH Tacbimangayfa 6o1mangbl.
Ky#in Kany Kayni 6ap. Tazanamac »kaHe
caKTamac BypblH, KYPbINFbIHbIH TOMbIK
CYbIfaHbIH KYTiH,i3.

KyaT cbimbIHaH ycTan TapTyfa 6oamainabl.
KypbINFbIHbI KyaT Ke3iHEH axblpaTy Kepek
60s1ca, WTencenb alwacbiHaH yYCTan TapTbiHpI3.
LLbIHAaNFaH SMHEK TaKTaHbl COKMaHbI3.
CbIHbIN KaNFaH Xafaaiaa, KypblifbiHbl
ewlipin, OHbl KyaT Ke3iHeH aXblpaTbiHbI3.
KypblnfbiHbl 8 KacTaH ackaH bananap aHe
bu3MKanbIk, cesy Hemece akpla-oi Kabineti
LeKTeyNi He TaXipmbeci meH binimi a3
afamgap naiiganaHa anafbl, anainga onapfa
Kayincis naiganaHy Typanbl Hyckay bepy
KoHe KajaFanay KaxeT, COHAal-aK onapablH,
Kayin-kaTep 6apblH TyCiHyi — WapT. bananap
KYPbLIFbIMEH OMHamay Kepek. Tasanay ¥aHe
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY YMbICTApPbIH
6ananap yprisbeyi Tvic, Tek 8 }acrtaH acca
KoHe epeceKTepaiH KafjafanaybIMeH faHa
opbiHAayFa 6onaabl. Kypblifbl MEH OHbIH,
CbIMbIH 8 XKacka TonMafaH 6ananapablH, Kosbl
KeTNeWTiH epae yCTaHbI3.

Kypblnfbl ©3 MakcaTbiHAa KondaHblIMaca
Hemece JypbIC KONAaHbIIMaFaH Xafaanaa
navaa 6onfaH KaHAawW Aa 6ip 3aKbIM YLWiH 6i3
KayanTbl 60/1MaiMbI3.




KA3AK

o KypbInfFblHbl KeHaey *KaHe 6acka aa
KYMbICTapabl TEK YIKINeTTi MamaH opbiHAAybI
Twic!

BACKAPY NMAHENI: (A cyperi)

1. Kocy/Owipy: KypbinfbiHbl KOCY Hemece ewwipy
YLWiH OCbl TyiMeHi 6acbiHpbI3.

2. TEMP/POWER TaHaay: Ocbl Tyimenepaix,
6ipiH 6acbin, Temnepatypa [°C] meH Kyar [BT]
bYHKLUMANAPLIH TaHAAHbI3.

“MAX” GYHKUMACHIH MAAOANAHY:

[MAX] TyimeciH (7) 6acbin, TuicTi nicipy aimafblH
Aepey MaKcUMmangabl Kyat AeHreriH opHaTbIHbI3.
MAX TyMMeCiHiH, *KOFapfbl afblHA4A OpPHANACKaH
MHAMKATOP XaHagpl KaHe gucnneinge [2000]
[ereH caH Woifaabl. Erep cisre 6ip TocTaraH

CyAbl XKbl1Zam KaHaTy Kepek 6onca, byn

— TanTbIpManTbIH GyHKLMA. DAenKi KyaT
napameTpiHe Kaity ywiH [POWER]/[TEMP]
Hemece [MAX] TyiimenepiHin, 6ipiH 6acbiHbi3.

TA3AJIAY XOHE TEXHUKAJbIK

KbISMET KOPCETY

Micipy TabafblH KONAAHFAH CaliblH Ta3anaHbI3.

CoHblIH, apKacbiHAa KepaMuKanblK kabaTka

TOriNreH KanaplKTbiH, KaHyblHa Kon bepinmengi.

1. TasanaygaH 6ypbiH TOK K63iHEH axblpaTbin,
KYPbI/IFbl CaNIKblHAAFAHLLIA KYTiHi3.

2. KepamuKanblK aiiHeK 6eTiH AbIMKbIA
wybepekneH cypTiHi3.

3. Tasa wybepeKneH KypFaTbin cypTiHi3. Tasanay

e KbIpfbllNEH HeMece TEMIp KeKemeH
Tasanamapli3, cebebi onap cbipTKbl 6eTIH
3aKbIMAaNabl.

e KypbinfbiHbl cyFa Hemece 6acka CyrblKKa
Ca/IMaHbI3.

TEXHUKANDbIK CUNATTAMACbHI
FA-5095-4 eKi MHAYKLMANDBIK NAUTA
220-240B » 50/60 Iy » 3500 BT (kyaT 6eicy)

Kyart 6enicy:

3. ﬂ.”f””e“’" . . . ) Eckeptne: MAX GyHKUMACBIH KOCCaHbI3, KYPbIIFbI KYPanblHbIH KanablKTapbl 6eTTe Kasimaybl Eki nicipy alimarbl ga »kannbl 3500 BT KyaTTbl
4. Taitmep: Ocbl TyiMeHi 6acbin, TaimepAi 6yFfaH aeviiH TEMP pexvumiHze *Kymbic icten Kepek. opTakK naiganaHagbl. bip nicipy aimarsi 2000 BT-
OpPHaTbIHbI3. Typca aa, POWER pexumiHe aybicaabl. 4. KepamuKanblk SMHEKTEH ¥acaifaH TaMaK Ka AeWiH nanganaHybl MymkiH. emek, 6ip nicipy

5. Kynbintay: MNepHenepai Kyabintay
bYHKLUMACBIH KOCY YLWiH OCbl TYMMEHI
6acblHbI3. OHbl Hacbin TypcaHbI3, GyHKUUA
ewegi.

6. [+]/[-]: Ocbl Tyiimenepai 6acbin, KyaTtTbl/
TemnepatypaHbl/yaKbITTbl KOBENTIHi3 Hemece
a3alTbIHbI3.

7. MAKC: Ocbl TyiMmeHi 6acbin, nicipy aimarblH
6ipaeH MaKkcMmanabl KyaT KepceTKiliHe
OPHATbIHBI3.

HYCKAYNAP
1. KypbinfbiHbl KyaT Ke3iHe Ka/faHpi3.
[bI6bICTbIK CUTHAN WhbiFafbl A3,

WHAMKATOPNapaAbiH 6apabiFbl 6ip peT kaHagpl.

“Kocy/Owipy” MHAMKATOPbI ¥KbIMbIAbIKTaM,
KYPbINFbIHBIH, KYTY PEXMMIHAE eKeHiH
6ingipeai.

2. Tamak, nicipy aimafblHbIH OpTacbiHa
MHAYKLUMAFA dKapamabl blAbICTbl KOMbIHbI3.

“TANMEP” ®YHKLUMACHIH MANAANAHY:
KypbInfbl 3KyMbIC icTen TypFaHaa, Tamak,

nicipy y3akTbIfblH OpHaTyfa 6onagbl. Talimep
bYHKUMACHIH awwy ywiH [Tarimep] (4) TylimeciH
6ip pet 6acbiHbI3. AUcnnein KaHagpl KaHe
[00:00] aereH caH naitga 6onaabl. Aucnnenain,
aHblHAaFbl “Tailimep” MHAMKATOPbI }KaHaapbl.
YakbITTbl 1 MUHYTTaH 3 cafaTKa AeliH peTTeyre
6onagapl. [-] TyimeciH 6acbin, caFaTTbl JKaHe [+]
TyViMeciH 6acbin, MUHYTTbI OpHaTacbi3. KaxeTTi
YaKbITTbl OPHATKaH COH, [Talimep] TyMmeciH
KalTa 6acbin, pacTaHpl3 Hemece gucnnenain,
KbINbIIbIKTAYbl TOKTaFaHbIH KYTiHi3. TalimepaiH,
Kepi caHafbl 00:00-re }KeTkeHAe, KypblNFbl
AbIBbICTBIK CUMHA WbIFapagbl }KaHe aBTOMATTbI
TYPAE KYTY pexxumiHe aybicaapl. [Talimep]
TYMMeCiH WwamameH 3 cekyHz, 6acbin Typbin,
Talimeppai Ke3 KenreH yakpiTta ewipyre 6onaabl.

a3ipney 6eTiH KepaMuKaiblK dMHEKTI Hemece
TOT 6acnaiTbiH 60NaTTbl Ta3anayfa apHanfaH
KypanaplH KemerimeH anTacbiHa 6ip pet
MYKMAT Ta3anaHbl3.

e blabIc Xyfbll MalWNHANAPFa apHaNfaH
JKYFbIL 3aTTapabl, MaW KeTipriw Kypanaapabl,
newkKe BypiKKilW Hemece AaK KeTipriw CUaKTbl
Ta3aNalTbIH KypangapAapl, KbIpFblll Kekenepai
Hemece KaTTbl KbICbIMAbIK Ta3anafbiwutapab!/
6ynbl TasanarbilTapAbl NanganaHbaHpI3.

AKAYNIAPAbI TY3ETY

avimarbl 2000 BT KongaHbin Typca, ekiHwici
1500 BT KaHa naitganaHagbl.

KopluafaH opTafa 3UAH TUri36eiTiH
9icneH Koo
= OpKallaH KopluaFaH OpTaHbl acTaHyAaH
KopFaHpI3! XeprinikTi epexkenepai cakrayabl
YMbITNaHpI3: iCTEH WbIKKAH 3/1EKTP KabAbIKTapabl
KaNAbIKTapAbl KOATbIH TUICTi OpPTaNbIKKa
YKETKI3IHj3.

TEMP POWER
. | SE—

- SELECT -

3. [Kocy/Buwipy] TyiimeciH (1) 6acbiHpi3, “K¥/IBINTAY” GYHKUMNACHIH MARAANAHY: Benrinepi Tekcepy/bIKTUMan cebentepi Wewimi
4 ﬂﬁwéw;;,qe (3) [ON_IlEc'\j:: I'IaVIv,CI,a 69}132”"’6" [K\f"b'nTay].TYMMQC'H (5) 6ip peT Gaccaﬁbﬁ’ KyaT }OK/Kypbinfbl | KyaT aluacbl AypbIC XanfaHFaHbIH TEKCEPiHi3. LUTencenb awackl, CbIM ¥aHe KyaT Kesi
. .] Hemece [ ! ] TYV'MeC'HV(. ) 6acbin,  Tyiimenepain 63!1"""’5' KYMbIC ICTEMEN KOCblAMaiiAb! KyaT cbiMbl OifiafblAai eKeHiH TeKcepiHi3. Aypbic 6onca, TyTbiHylWbINapFa Kongay
TaMak, nicipyre Ka>XeTTl KyaT AeHreniH Hemece kanagpl. Aucnneiige [LOC] gereH a3y KyaT KesiH/caKTaHAbIPFbILTbI TEKCEPIH3. KepceTy opTablfblHa XabapaacbiHpI3.
o « ”
TemneparypaHbl IaH"D'aH*P'?' WbiFbIN, AUCNNENAIH KaHbIHAAFDI KV“'?'”Tay XobiTy npoueci | UHAYKUMAFA )KapamaiTbiH blAbIC KOWbIAFaH MHAYKUMAFa XKapambl blapiC
5. [+] HeMece [-] TVVIMEnEE)!HlH, (6) VIHAMKATOPbI KaHazbl. Ky/mblH awy ywiH y3inaj »oHe Hemece blAblC MyNAe KOWblAMasaH. KONAAHbIHbI3.
KOMEriMeH, Kyar p,eHrele/TemnepaTypaHbl [KyneinTay] TyiAmeciH wamamen 3 cekyH, Gacbin AbiBbICTbIK blabic nicipy amafbIHbIH OpTacbiHa blabICTbl apHalibl KbI3AbIPaTbiH aUMaKTbIH,
apTTbipybIHbI3Fa Hemece TOMeHAETYiH3re TYPbIHbI3. curHansap KOVbLIMAFaH. opTachiHa KoMbIHbI3.

6onaabl. annol 10 peHren 6ap: wWbIFagpl.

EckepTne: Tyiimenep KyabinTay/bl Typca 4a,

f A P ucnneige Kate EO — Iwki Ti3bek KaTeci E1 ywiH: blabicTbiK MHAYKUMAFE
Kyar Temnep. Kyar Temnep. [i;ocy/euupy] TYUMECIH 6_acn>|n, Kes Ke/ren fo,qTapblﬁa;p,a El —)KapamaHTbll‘H bIABIC HEMECE blAbIC ma;aﬁTbmfkapaMZﬁT:mbﬁc TeKcepiHs.
30051 0°C 130051 T60°C YaKbITTa KYPbINFbiHbI ©Lipe anacbi3. Gonans. KONAAHBIIBIN JKATKAH KOK
" N o E2 — IGBT Kbi3bIn KeTTi E2 »waHe E7 ywiH: bINFbIHbI BLWIPIHI3
50087 80°C 150087 180°C ACYU blAbICTAPDI E3 - AprI: KepHey KoHe OHbIH,Y:ybIFaE:IF:I KYTiH3. P
700 BT 100°C 1700 Br 200°C NHAYKUMAFa KapaiTbiH biAbIC: E4 — KepHey »eTKinikcis
900 BT 120°C 1800 BT 220°C Martepuan: Metann, beppomarHuTTiK TOT E5 — NauTta pgatuwmri au.lz/rg/&blc&a TyMbIKTaNfaH EO, E3 - E6 KaTenepi whblikca:
i i E6 — IGBT aatuuri awwblK/KbICKa TyMbIKTaNFaH TyTbiHyLWbINApFa KONAAy KepceT
1100 B1 140°C 200087 240°C ﬁ?ﬂl‘::"z:'azoe’l: ;';_'\SCSM”??AZT: 26cm) E7 — e et ke opranrma §a6:pnap'c::rtblg. Y
: R ' E8 — Kyart 6enicy akaybl (eKi MHAYKLUMANBIK
6. Tamak, nicipin 6onfaH coH, [Kocy/Owipy] BonatbiH Ty6i )annak biapic naHeni 6ap nauTanap yuwiH)
TyMeciH Tafbl Bip peT Hacy apKpiibl MHAyKumsaFa }apaMaiTbiH biAbIC:
KYPbINFbIHbI OLWIPiHi3. Marepuan: Metann emec, eppoMarHuTTiK emec,

Ecxeane: KYPbINFbIHbIH, iwiH CybITy YLLIiH KepaMUKanblK, QVIHEK, ANIOMUHUIA Hemece Ke3

WenaeTKilui wamameH 1 MuHyTTal icren Typagpl.  THLWIHI: Ty6i )annak emec Hemece eTe AeHec,
TY6iHiH, AnameTpi 12 cM-AeH a3 bigbIC
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